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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement entered into by 

any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possible, be registered with 

the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which 
has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, 

by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, 
p. VIII; https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms “treaty” and “international agreement” have not been defined either in the Charter or in the regulations, and 

the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State submitting an instrument 

for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or an international agreement within the 

meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement 

by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the 
Secretariat that its acceptance for registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an 

international agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 

*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party to the 
instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat of the United 
Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par un Membre 

des Nations Unies après l’entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au Secrétariat et publié par 
lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être enregistré mais ne l’a pas été ne pourra 

invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l’Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, 

p. IX; https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 
Les termes « traité » et « accord international » n’ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et le Secrétariat 

a pris comme principe de s’en tenir à la position adoptée à cet égard par l’État Membre qui a présenté l’instrument à 

l’enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l’instrument constitue un traité ou un accord international au 

sens de l’Article 102. Il s’ensuit que l’enregistrement d’un instrument présenté par un État Membre n’implique, de la part du 
Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l’instrument, le statut d’une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat 

considère donc que son acceptation pour enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité 

ou d’accord international si ce dernier ne l’a pas déjà, et qu’il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle 
ne posséderait pas. 

* 

*     * 
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No. 54262 

 

 

Germany 

and 

Azerbaijan 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 

Government of the Republic of Azerbaijan on the gainful occupation of members of the 

families of members of a diplomatic mission or career consular post. Berlin, 

2 September 2016 

Entry into force: 6 January 2017 by notification, in accordance with article 9 

Authentic texts: Azerbaijani, English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Azerbaïdjan 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de 

la République d’Azerbaïdjan relatif à l’emploi rémunéré des membres de la famille du 

personnel d’une mission diplomatique ou d’un poste de carrière consulaire. Berlin, 

2 septembre 2016 

Entrée en vigueur : 6 janvier 2017 par notification, conformément à l’article 9 

Textes authentiques : azerbaïdjanais, anglais et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

10 février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 

Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54263 

 

 

Germany 

and 

Egypt 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 

Government of the Arab Republic of Egypt concerning financial cooperation in 1996. 

Cairo, 8 October 1996 

Entry into force: 4 December 1997 by notification, in accordance with article 6 

Authentic texts: Arabic, English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
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et 

Égypte 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de 

la République arabe d’Égypte concernant la coopération financière en 1996. Le Caire, 

8 octobre 1996 

Entrée en vigueur : 4 décembre 1997 par notification, conformément à l’article 6 

Textes authentiques : arabe, anglais et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

1er février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54264 

 

 

Germany 

and 

Egypt 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 

Government of the Arab Republic of Egypt concerning financial cooperation in 1997. 

Bonn, 25 November 1997 

Entry into force: 25 June 1998 by notification, in accordance with article 6 

Authentic texts: Arabic, English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Égypte 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de 

la République arabe d’Égypte concernant la coopération financière en 1997. Bonn, 

25 novembre 1997 

Entrée en vigueur : 25 juin 1998 par notification, conformément à l’article 6 

Textes authentiques : arabe, anglais et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

1er février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54265 

 

 

Germany 

and 

China 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 

Government of the People’s Republic of China concerning financial cooperation in 2006. 

Beijing, 25 September 2007 

Entry into force: 25 September 2007 by signature, in accordance with article 6 

Authentic texts: Chinese, English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Chine 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de 

la République populaire de Chine concernant la coopération financière en 2006. Beijing, 

25 septembre 2007 

Entrée en vigueur : 25 septembre 2007 par signature, conformément à l’article 6 

Textes authentiques : chinois, anglais et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

1er février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54266 

 

 

Germany 

and 

China 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 

Government of the People’s Republic of China concerning financial cooperation in 2008. 

Beijing, 2 February 2010 

Entry into force: 2 February 2010 by signature, in accordance with article 7 

Authentic texts: Chinese, English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Chine 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de 

la République populaire de Chine concernant la coopération financière en 2008. Beijing, 

2 février 2010 

Entrée en vigueur : 2 février 2010 par signature, conformément à l’article 7 

Textes authentiques : chinois, anglais et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

1er février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54267 

 

 

Germany 

and 

Haiti 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 

Government of the Republic of Haiti concerning financial cooperation. Port‑au‑Prince, 

30 September 1982 

Entry into force: 30 September 1982 by signature, in accordance with article 8 

Authentic texts: French and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Haïti 

Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République d’Haïti et le 

Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne. Port‑au‑Prince, 

30 septembre 1982 

Entrée en vigueur : 30 septembre 1982 par signature, conformément à l’article 8 

Textes authentiques : français et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

1er février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54268 

 

 

Germany 

and 

Liberia 

Exchange of notes constituting an arrangement between the Government of the Federal 

Republic of Germany and the Government of the Republic of Liberia concerning financial 

cooperation. Monrovia, 13 October 2016 and 12 December 2016 

Entry into force: 12 December 2016 by the exchange of the said notes, in accordance with their 

provisions 

Authentic texts: English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 16 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Libéria 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 

fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République du Libéria concernant la 

coopération financière. Monrovia, 13 octobre 2016 et 12 décembre 2016 

Entrée en vigueur : 12 décembre 2016 par l’échange desdites notes, conformément à leurs 

dispositions 

Textes authentiques : anglais et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

16 février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 

Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54269 

 

 

Germany 

and 

Liberia 

Exchange of notes constituting an arrangement between the Government of the Federal 

Republic of Germany and the Government of the Republic of Liberia concerning financial 

cooperation for the project ’West African Power Pool (WAPP) ‑ Transmission Line Côte 

d’Ivoire ‑ Liberia ‑ Sierra Leone ‑ Guinea (CLSG) II’. Monrovia, 13 October 2016 and 

12 December 2016 

Entry into force: 12 December 2016 by the exchange of the said letters, in accordance with their 

provisions 

Authentic texts: English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 16 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Libéria 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 

fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République du Libéria concernant la 

coopération financière dans le cadre du projet « Système d’échanges d’énergie électrique 

ouest‑africain ‑ Ligne de transmission Côte d’Ivoire ‑ Libéria ‑ Sierra Leone ‑ Guinée 

(CLSG) II ». Monrovia, 13 octobre 2016 et 12 décembre 2016 

Entrée en vigueur : 12 décembre 2016 par l’échange desdites lettres, conformément à leurs 

dispositions 

Textes authentiques : anglais et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

16 février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54270 

 

 

Germany 

and 

Ukraine 

Agreement between the Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany and the 

Ministry of Defence of Ukraine on cooperation in military matters. Kiev, 16 August 1993 

Entry into force: 16 August 1993 by signature, in accordance with article 6 

Authentic texts: German and Ukrainian 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 16 February 2017 

 

 

 

 

Allemagne 

et 

Ukraine 

Accord entre le Ministère de la défense de la République fédérale d’Allemagne et le Ministère 

de la défense de l’Ukraine concernant la coopération dans le domaine militaire. Kiev, 

16 août 1993 

Entrée en vigueur : 16 août 1993 par signature, conformément à l’article 6 

Textes authentiques : allemand et ukrainien 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

16 février 2017 
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[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 
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[ TEXT IN UKRAINIAN – TEXTE EN UKRAINIEN ] 
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[ TRANSLATION IN ENGLISH – TRADUCTION EN ANGLAIS ] 
 
AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF DEFENCE OF THE 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF DEFENCE OF 

UKRAINE ON COOPERATION IN MILITARY MATTERS 

The Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany and the Ministry of 

Defence of Ukraine, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, 

On the basis of the objectives established in the Charter of Paris for a New Europe, with a view 

to achieving comprehensive cooperation on security issues, 

Fulfilling the commitment made in CSCE documents to facilitate and promote military 

contacts, 

Abiding by the principles of the Joint declaration on the fundamental principles of relations 

between the Federal Republic of Germany and Ukraine of 9 June 1993, 

Desiring to strengthen their friendly relations through closer cooperation, 

Endeavouring to make their cooperation regular, orderly and long-term in nature, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Subject of the Agreement 

The Contracting Parties are establishing a framework for the exchange of experience and 

knowledge as well as other forms of military cooperation to the benefit of the armed forces. 

Article 2. Areas of cooperation 

1. Cooperation between the Contracting Parties shall include regular exchanges of 

information and views in the following areas: 

- Security and military policy; 

- Military constitution and questions of military law; 

- Internal order of the armed forces (internal management); 

- Military aspects of arms control; 

- Personnel selection and personnel management; 

- Training and further training of military and civilian personnel; 

- Military administration and social matters; 

- Organizational structures of the armed forces; 

- Planning process of the armed forces; 

- Work of the armed forces in peacetime; 

- Military medicine; 
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- Military history; 

- Military topography and military topogeodesy; 

- Other areas by mutual agreement. 

2. The Contracting Parties shall encourage the development of additional military contacts, 

in particular in the fields of military music and sport. 

Article 3. Forms of cooperation 

Cooperation between the Contracting Parties shall primarily take place through: 

- Official and working visits by delegations of high-ranking representatives from both 

ministries of defence, the German armed forces and the Ukrainian armed forces; 

- Talks at the headquarters and expert levels between the ministries of defence and the staff 

of both armed forces; 

- Contacts between relevant military institutions; 

- Exchanges of lecturers and students between military training institutions; 

- Participation in courses, seminars, colloquiums and symposiums; 

- Ship visits; 

- Exchange of information and study materials; 

- Cultural and sporting events. 

Article 4. Implementation provisions 

1. The cooperation referred to in article 2 may, where necessary, be the subject of 

supplementary agreements to the present Agreement. 

Cooperation shall be implemented on the basis of special programmes which shall be drawn up 

in detail for the following year and outlined for the subsequent year. After mutual consultation the 

programmes shall form part of the present Agreement. 

The nature and scope of the cooperation agreed upon in the annual programmes may be 

amended at any time by mutual agreement. 

2. Official and working visits shall be carried out alternately on a reciprocal basis. Other 

forms of cooperation shall be carried out on the basis of coordinated or agreed programmes of the 

Contracting Parties. 

3. The exchange of delegations by the Contracting Parties shall be carried out in accordance 

with the principles of the Agreement between the Federal Ministry of Defence of the Federal 

Republic of Germany and the Ministry of Defence of Ukraine on conditions for the mutual provision 

of official and working visits. 

4. Where other forms of cooperation are carried out, in particular the training and further 

training of course participants in training facilities of the armed forces, different rules may be agreed 

upon separately. 

5. The measures defined in the framework of the cooperation shall be implemented in 

accordance with the laws in force in the host country concerned. 
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Article 5. Security 

1. The Contracting Parties guarantee to protect information and knowledge which they 

receive in the course of bilateral contacts, including such as must not be publicly disclosed, and 

undertake that these shall not be used to the detriment of the interests of the other Contracting Party, 

nor revealed to third parties without the prior written consent of the Contracting Party which made 

such information (knowledge) available. 

2. Oral and written information and knowledge gained in the course of bilateral contacts shall 

be stored according to the procedures applicable to each party and shall not be published in mass 

media. 

Article 6. Entry into force, period of validity, termination, interpretation 

1. This Agreement shall enter into force on the day of its signature. 

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be terminated in writing 

without reservation by either Contracting Party. In this case, the Agreement shall cease to have 

effect six months after receipt of the written notice of termination.  

3. Differences in interpretation of individual provisions of this Agreement, and also 

differences of opinion that may arise over the course of its implementation, shall be addressed and 

resolved through mutual consultations. 

DONE at Kyiv on 16 August 1993 in two originals, each in the German and Ukrainian 

languages, both texts being equally authentic. 

For the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany: 

[SIGNED] 

For the Ministry of Defence of Ukraine: 

[SIGNED] 
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[ TRANSLATION IN FRENCH – TRADUCTION EN FRANÇAIS ] 
 
ACCORD ENTRE LE MINISTÈRE DE LA DÉFENSE DE LA RÉPUBLIQUE 

FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE MINISTÈRE DE LA DÉFENSE DE 

L’UKRAINE CONCERNANT LA COOPÉRATION DANS LE DOMAINE 

MILITAIRE 

Le Ministère de la défense de la République fédérale d’Allemagne et le Ministère de la défense 

de l’Ukraine, ci-après dénommés « Parties contractantes », 

Se fondant sur les objectifs de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, dans le but de 

parvenir à une coopération totale en matière de sécurité, 

Respectant l’engagement pris dans les documents de la CSCE, qui consiste à faciliter et à 

promouvoir les contacts militaires, 

Se conformant aux principes de la Déclaration commune du 9 juin 1993 relative aux relations 

entre la République fédérale d’Allemagne et l’Ukraine, 

Désireux de renforcer leurs liens d’amitié par une coopération plus étroite, 

S’efforçant de rendre leur coopération régulière, ordonnée et durable, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet de l’Accord 

Les Parties contractantes fixent un cadre pour l’échange d’expériences et de renseignements 

ainsi que pour d’autres formes de coopération militaire au profit des forces armées. 

Article 2. Domaines de coopération 

1. La coopération entre les Parties contractantes consiste en des échanges réguliers de 

renseignements et de vues dans les domaines suivants : 

- La politique militaire et de sécurité ; 

- La constitution militaire et les questions de droit militaire ; 

- L’ordre interne des forces armées (gestion interne) ; 

- Les aspects militaires de la maîtrise des armements ; 

- La sélection et la gestion du personnel ; 

- La formation et le perfectionnement du personnel militaire et civil ; 

- L’administration militaire et les questions sociales ; 

- Les structures organisationnelles des forces armées ; 

- Les procédures de planification des forces ; 

- Le fonctionnement des forces armées en temps de paix ; 

- La médecine militaire ; 
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- L’histoire militaire ; 

- La topographie et la topogéodésie militaires ; 

- D’autres domaines sur consentement mutuel. 

2. Les Parties contractantes encouragent la création de contacts militaires supplémentaires, 

notamment dans les domaines de la musique et du sport militaires. 

Article 3. Formes de coopération 

La coopération entre les Parties contractantes consiste principalement en : 

- Des visites officielles et de travail effectuées par les délégations de hauts représentants des 

deux ministères de la défense, ainsi que par les forces armées allemandes et ukrainiennes ; 

- Des discussions au niveau des quartiers généraux et des experts entre les ministères de la 

défense et les états-majors des deux forces armées ; 

- Des contacts entre les institutions militaires compétentes ; 

- Des échanges d’instructeurs et d’étudiants entre les institutions d’entraînement militaires ; 

- La participation à des cours, à des séminaires, à des colloques et à des symposiums ; 

- Des visites de navires ; 

- L’échange de renseignements et de matériel pédagogique ; 

- Des événements culturels et sportifs. 

Article 4. Dispositions relatives à la mise en œuvre 

1. La coopération visée à l’article 2 peut, si nécessaire, faire l’objet d’accords 

complémentaires au présent Accord. 

La coopération est menée sur la base de programmes spéciaux qui sont établis en détail pour 

l’année à venir et dans les grandes lignes pour l’année qui suit. Après consultations mutuelles, les 

programmes font partie intégrante du présent Accord. 

La nature et la portée de la coopération prévue dans les programmes annuels peuvent être 

modifiées à tout moment d’un commun accord. 

2. Les visites officielles et de travail s’effectuent à tour de rôle sur une base de réciprocité. 

D’autres formes de coopération sont mises en œuvre sur la base de programmes coordonnés ou 

convenus des Parties contractantes. 

3. L’échange de délégations entre les Parties contractantes se fait conformément aux principes 

de l’Accord entre le Ministère de la défense de la République fédérale d’Allemagne et le Ministère 

de la défense de l’Ukraine concernant les modalités pratiques et les conditions relatives aux visites 

officielles et de travail. 

4. Lorsque d’autres formes de coopération sont menées, notamment en ce qui concerne la 

formation et le perfectionnement des participants aux cours dans les installations d’entraînement des 

forces armées, d’autres règles peuvent être convenues séparément. 

5. Les mesures définies dans le cadre de la coopération sont mises en œuvre conformément à 

la législation en vigueur dans le pays hôte concerné. 
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Article 5. Sécurité 

1. Les Parties contractantes garantissent la protection des informations et des renseignements 

obtenus dans le cadre des contacts bilatéraux, y compris ceux qui ne doivent pas être rendus publics, 

et s’engagent à ne pas les utiliser au détriment des intérêts de l’autre Partie contractante et à ne pas 

les divulguer à des tierces parties sans le consentement écrit préalable de la Partie contractante qui 

a fourni ces informations (renseignements). 

2. Les informations et les renseignements oraux et écrits obtenus dans le cadre des contacts 

bilatéraux sont conservés conformément à la procédure applicable pour chaque Partie et ne sont pas 

publiés dans les médias de masse. 

Article 6. Entrée en vigueur, durée, dénonciation et interprétation 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé par écrit et 

sans réserve par l’une ou l’autre Partie contractante. Dans ce cas, l’Accord cesse de produire ses 

effets six mois après la date de réception de la notification écrite de dénonciation. 

3. Les différends relatifs à l’interprétation des dispositions du présent Accord, ainsi que les 

divergences d’opinions qui pourraient survenir au cours de sa mise en œuvre, sont réglés au moyen 

de consultations mutuelles. 

FAIT à Kiev, le 16 août 1993, en deux exemplaires originaux, en langues allemande et 

ukrainienne, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Ministère fédéral de la défense de la République fédérale d’Allemagne : 

[SIGNÉ] 

Pour le Ministère de la défense de l’Ukraine : 

[SIGNÉ] 
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[ TRANSLATION IN FRENCH – TRADUCTION EN FRANÇAIS ] 
 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 

D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK 

RELATIF À L’ÉTABLISSEMENT D’UN CADRE POUR L’OUVERTURE 

PARTIELLE DES RÉGIMES NATIONAUX D’APPUI À LA PRODUCTION 

D’ÉNERGIE À PARTIR DE PROJETS SOLAIRES PHOTOVOLTAÏQUES ET 

POUR L’ADMINISTRATION TRANSFRONTALIÈRE DE CES PROJETS DANS 

LE CONTEXTE D’UN PROJET PILOTE UNIQUE EN 2016 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement du Royaume du 

Danemark, ci-après dénommés collectivement « Parties contractantes » ou individuellement 

« Partie contractante », 

Dans le but d’établir de bonnes relations dans le domaine de l’énergie entre les Parties 

contractantes, 

Désireux de renforcer la coopération régionale et de recenser et relever ensemble les défis que 

pose l’intégration des énergies renouvelables sur le marché, 

Reconnaissant que les marchés de l’énergie ne permettent pas à eux seuls de parvenir au niveau 

souhaité d’énergies renouvelables, que ce soit en République fédérale d’Allemagne ou au Royaume 

du Danemark, ce qui rend nécessaire la mise en place de régimes nationaux d’appui pour surmonter 

cette déficience du marché et stimuler l’accroissement des investissements en faveur des énergies 

renouvelables, 

Désireux d’établir un cadre pour l’ouverture partielle des régimes nationaux d’appui des 

deux Parties contractantes en faveur de la production d’énergie renouvelable au moyen 

d’installations photovoltaïques situées sur le territoire de l’autre Partie contractante en vue d’assurer 

un déploiement rentable des sources d’énergie renouvelables, 

Souhaitant promouvoir l’appui transfrontalier en faveur des énergies produites à partir de 

sources renouvelables sans nuire au bon fonctionnement des régimes nationaux d’appui, 

Rappelant que la Directive 2009/28/CE du Parlement européen et du Conseil du 23 avril 2009 

relative à la promotion de l’utilisation de l’énergie produite à partir de sources renouvelables et 

modifiant puis abrogeant les Directives 2001/77/CE et 2003/30/CE (Directive 2009/28/CE) permet 

aux États membres de l’Union européenne (UE) de décider si et dans quelle mesure ils sont prêts à 

apporter leur appui à l’énergie produite à partir de sources renouvelables dans d’autres États 

membres de l’UE, 

Soulignant qu’il importe que les États membres de l’UE gardent le contrôle des coûts et des 

effets de leurs régimes nationaux d’appui aux énergies renouvelables afin d’en permettre le 

fonctionnement efficace et efficient, 

Conscients que cette coopération revêt un important caractère expérimental, 

Fondant leur coopération sur le principe de réciprocité, sachant que les deux Parties 

contractantes sont toutes deux appelées à procéder à un cycle d’adjudication pilote unique 

concernant les offres portant sur des projets solaires photovoltaïques situés sur le territoire de l’autre 

Partie contractante, et partant du principe que cette coopération est mutuellement bénéfique, 
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Étant entendu que, s’agissant de la République fédérale d’Allemagne, l’importation physique 

de l’électricité bénéficiant d’un soutien au Royaume du Danemark et, pour le Royaume du 

Danemark, l’importation physique de l’électricité bénéficiant d’un soutien en République fédérale 

d’Allemagne sont cruciales dans le contexte de cette coopération transfrontalière, et que ces 

conditions préalables sont considérées comme remplies pour ces cycles d’adjudication pilotes, 

compte tenu du niveau élevé d’interconnexion directe entre les Parties contractantes et du faible 

volume des cycles d’adjudication pilotes, 

Conscients qu’il existe des différences en ce qui concerne les conditions spécifiques à 

l’emplacement dues à la législation nationale applicable et à d’autres réglementations des 

deux Parties contractantes, telles que les règles d’aménagement et de construction, les lois sur les 

licences, les conditions de raccordement au réseau ou les taxes et prélèvements, qui ne sont par 

ailleurs pas alignées aux fins du présent Accord, 

Convenant par conséquent qu’en principe, les conditions spécifiques à l’emplacement d’une 

Partie contractante sur le territoire de laquelle les projets solaires photovoltaïques sont situés 

s’appliquent également à ces projets financés par l’autre Partie contractante, 

Sachant que, selon la législation allemande, les projets solaires photovoltaïques situés en 

République fédérale d’Allemagne doivent remplir certaines conditions pour pouvoir bénéficier de 

l’appui financier du système national d’appui, en vue de limiter les répercussions sur le paysage, en 

particulier dans les zones rurales, et de garantir la disponibilité de terres agricoles, et que, étant 

donné que le respect de ces conditions est essentiel pour la République fédérale d’Allemagne, le 

Royaume du Danemark est tenu d’appliquer les mêmes conditions pour que les projets solaires 

photovoltaïques situés en République fédérale d’Allemagne bénéficient d’un appui financier du 

Danemark dans le cadre de ce projet pilote, 

Sachant qu’il est crucial pour la République fédérale d’Allemagne, afin de garantir la stabilité 

du réseau électrique, que la réglementation allemande sur le contrôle à distance s’applique 

également aux installations situées sur le territoire allemand et bénéficiant du soutien financier du 

Royaume du Danemark, et que par conséquent le Royaume du Danemark doit tenir compte de la 

même réglementation dans le cadre de ses modalités se rapportant à son cycle d’adjudication pilote 

concernant les projets solaires photovoltaïques situés en République fédérale d’Allemagne, 

Reconnaissant qu’en vertu de sa législation applicable, la République fédérale d’Allemagne ne 

peut en l’état actuel conclure des accords de coopération qu’en ce qui concerne le soutien aux 

installations photovoltaïques au sol, et que tout soutien financier accordé par le Royaume de 

Danemark en faveur de projets solaires photovoltaïques situés en République fédérale d’Allemagne 

dans le cadre de ce projet pilote est donc exclusivement accordé aux installations photovoltaïques 

au sol, 

Conscients que l’accès aux garanties d’origine et leur utilisation sont réglementés différemment 

au Royaume du Danemark et en République fédérale d’Allemagne, respectivement, à savoir que la 

République fédérale d’Allemagne restreint l’utilisation des garanties d’origine émises pour les 

installations d’énergie renouvelable financées en vertu de la loi allemande de 2014 sur les sources 

d’énergie renouvelable (Gesetz für den Ausbau erneuerbarer Energien - EEG 2014), tandis que le 

Royaume du Danemark délivre des garanties d’origine aux installations d’énergie renouvelable 

bénéficiant d’un financement et en autorise l’exploitation, et que cette différence aux fins du présent 

Accord peut avoir des conséquences au regard des données communiquées aux consommateurs 

finaux en République fédérale d’Allemagne au sujet du bouquet énergétique, 
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Considérant toutefois que ce projet pilote est mené à titre d’expérimentation et que le montant 

maximal des garanties d’origine qui peut être attribué aux projets solaires photovoltaïques dans le 

cadre du présent Accord est réduit, 

Soucieux de respecter les dispositions relatives aux garanties d’origine prévues par la 

Directive 2009/28/CE, 

S’appuyant sur le mécanisme de coopération entre les États membres de l’UE permettant aux 

Parties contractantes de s’entendre sur la mesure dans laquelle la production d’énergie à partir de 

sources renouvelables doit compter pour l’objectif national global de l’une ou l’autre, en application 

du mécanisme de coopération concernant les transferts statistiques prévu par la 

Directive 2009/28/CE, 

Étant entendu que chaque Partie contractante est tenue de présenter régulièrement des rapports 

à la Commission européenne au sujet du développement des énergies renouvelables et de veiller à 

ce que sa trajectoire de développement en matière d’énergies renouvelables soit traçable en le 

documentant de manière transparente et détaillée, 

Gardant à l’esprit que la Directive 2009/28/CE est en cours de révision, 

Encourageant la poursuite du développement des énergies renouvelables dans le cadre de la 

transition en cours du secteur énergétique de l’UE en faveur des énergies renouvelables, 

Sont convenus de ce qui suit : 

PARTIE I. DÉFINITIONS, OBJECTIFS ET CHAMP D’APPLICATION 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci-après ont les définitions suivantes : 

a) L’expression « République fédérale d’Allemagne », lorsqu’elle est employée au sens 

géographique, s’entend du territoire terrestre de la République fédérale d’Allemagne, y compris les 

eaux intérieures, ainsi que l’espace aérien et la mer territoriale de la République fédérale 

d’Allemagne et toute zone maritime au-delà de la mer territoriale dans laquelle la République 

fédérale d’Allemagne peut exercer des droits souverains ou juridictionnels conformément au droit 

international ; 

b) L’expression « Royaume du Danemark », lorsqu’elle est employée au sens géographique, 

s’entend du territoire terrestre du Royaume du Danemark, y compris les eaux intérieures, ainsi que 

l’espace aérien et la mer territoriale du Royaume du Danemark et toute zone maritime au-delà de la 

mer territoriale dans laquelle le Royaume du Danemark peut exercer des droits souverains ou 

juridictionnels conformément au droit international. L’expression n’englobe toutefois pas les 

Îles Féroé et le Groenland ; 

c) L’expression « installation photovoltaïque » désigne une installation solaire 

photovoltaïque ; 

d) L’expression « installation photovoltaïque au sol » désigne une installation photovoltaïque 

qui n’est pas installée ou intégrée à un bâtiment ou à toute autre structure édifiée principalement à 

des fins autres que la production d’électricité à partir du rayonnement solaire ; 

e) L’expression « projet d’énergie solaire photovoltaïque » s’entend d’un projet lié à la 

production d’énergie renouvelable à partir d’installations photovoltaïques ; 
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f) L’expression « projet solaire photovoltaïque financé par la République fédérale 

d’Allemagne » s’entend d’un projet solaire photovoltaïque dont l’installation au sol est située au 

Royaume du Danemark, mais dont la production d’énergie renouvelable est financée par la 

République fédérale d’Allemagne ; 

g) L’expression « projet solaire photovoltaïque financé par le Royaume du Danemark » 

s’entend d’un projet solaire photovoltaïque dont l’installation au sol est située en République 

fédérale d’Allemagne, mais dont la production d’énergie renouvelable est financée par le Royaume 

du Danemark ; 

h) L’abréviation «  MW  » s’entend, aux fins de la détermination de la puissance d’un projet 

solaire photovoltaïque financé par la République fédérale d’Allemagne, de la capacité maximale 

nominale de pointe en mégawatt des modules photovoltaïques assignée au projet solaire 

photovoltaïque et, aux fins de la détermination de la puissance assignée à un projet solaire 

photovoltaïque financé par le Royaume du Danemark, de la capacité maximale nominale en 

mégawatt que l’installation ou les installations photovoltaïques inscrites dans le projet solaire 

photovoltaïque peuvent fournir au réseau électrique ; 

i) L’expression « cycle d’adjudication pilote ouvert en République fédérale d’Allemagne 

en 2016 » se rapporte à une adjudication en faveur d’une capacité totale de 50 MW d’installations 

solaires photovoltaïques au sol qui aura lieu en République fédérale d’Allemagne en 2016 et sera 

ouverte également aux projets solaires photovoltaïques au sol situés au Royaume du Danemark ; 

j) L’expression « cycle d’adjudication pilote partiellement ouvert au Royaume du Danemark 

en 2016 » renvoie à une mise en adjudication en faveur d’une capacité totale de 20 MW 

d’installations solaires photovoltaïques qui aura lieu au Royaume du Danemark en 2016, prévoyant 

en outre une ouverture de 2,4 MW de la capacité totale aux projets solaires photovoltaïques au sol 

situés en République fédérale d’Allemagne ; 

k) L’expression « régime national d’appui » s’entend d’un régime d’aide visant à promouvoir 

la mise en production d’énergies renouvelables au Royaume du Danemark ou en République 

fédérale d’Allemagne, dans le but d’encourager l’augmentation des investissements en faveur des 

énergies renouvelables au Royaume du Danemark ou en République fédérale d’Allemagne, 

respectivement ; 

l) L’expression « autorité allemande d’adjudication » s’entend de l’autorité de la République 

fédérale d’Allemagne qui procède à l’appel d’offres dans le cadre du cycle d’adjudication pilote 

ouvert en République fédérale d’Allemagne en 2016 et qui attribue aux adjudicataires le droit de 

bénéficier d’un soutien financier, à savoir l’Agence fédérale des réseaux (Bundesnetzagentur) ; 

m) L’expression « autorité danoise d’adjudication » s’entend de l’autorité du Royaume du 

Danemark qui procède à l’appel d’offres dans le cadre du cycle d’adjudication pilote partiellement 

ouvert au Royaume du Danemark en 2016 et qui attribue aux offres retenues un soutien financier, à 

savoir l’Autorité danoise de l’énergie (Energistyrelsen) ; 

n) L’expression « entité administrative danoise » désigne l’entité du Royaume du Danemark 

qui verse l’aide financière à un projet solaire photovoltaïque adjudicataire à l’issue du cycle 

d’adjudication pilote partiellement ouvert au Royaume du Danemark en 2016, à savoir 

Energinet.dk ; 

o) L’expression « Directive 2009/28/CE » s’entend de la Directive du Parlement européen et 

du Conseil du 23 avril 2009 relative à la promotion de l’utilisation de l’énergie produite à partir de 

sources renouvelables et modifiant puis abrogeant les Directives 2001/77/CE et 2003/30/CE ; 



Volume 3173, I‑54273 

144 

p) L’expression « transferts statistiques » s’entend du mécanisme de coopération mentionné 

à l’article 6 de la Directive 2009/28/CE et prévoyant que l’énergie produite dans un État membre de 

l’UE peut être transférée aux statistiques sur les énergies renouvelables d’un autre État membre de 

l’UE, en tenant compte de l’objectif national en matière d’énergies renouvelables dudit État membre 

de l’UE ; 

q) L’expression « garantie d’origine » s’entend, conformément à l’alinéa j de l’article 2 de la 

Directive 2009/28/CE, d’un document électronique servant uniquement à prouver au client final 

qu’une part ou une quantité déterminée d’énergie a été produite à partir de sources renouvelables ; 

r) L’expression « organisme compétent désigné par le Royaume du Danemark » s’entend de 

l’agence ou de l’institution du Royaume du Danemark qui est responsable de la délivrance, du 

transfert et de l’annulation des garanties d’origine, conformément à la Directive 2009/28/CE, à 

savoir Energinet.dk ; 

s) L’abréviation « SPU » renvoie à la loi danoise relative aux adjudications pilotes concernant 

les offres de prix d’électricité produite par des installations solaires photovoltaïques (Lov om 

pilotudbud af pristillæg for elektricitet fremstillet på solcelleanlæg) ; 

t) L’abréviation « EEG » renvoie à la loi allemande de 2014 sur les énergies renouvelables 

(Gesetz für den Ausbau erneuerbarer Energien – EEG 2014) ; 

u) L’abréviation « GEEV » renvoie à l’ordonnance allemande relative aux adjudications 

transfrontalières liées aux énergies renouvelables (Verordnung zur grenzüberschreitenden 

Ausschreibung der Förderung für Strom aus erneuerbaren Energien sowie zur Änderung weiterer 

Verordnungen zur Förderung der erneuerbaren Energien - GEEV) ; 

v) L’abréviation « StromNEV » renvoie à l’ordonnance allemande sur les tarifs de réseau 

(Verordnung über die Entgelte für den Zugang zu Elektrizitätsversorgungsnetzen 

(Stromnetzentgeltverordnung - StromNEV). 

Article 2. Champ d’application et objectif 

1) Le présent Accord concerne la coopération entre les Parties contractantes au regard de 

l’appui financier en faveur des énergies renouvelables au moyen de l’ouverture partielle de leurs 

régimes nationaux d’appui respectifs aux offres liées aux projets solaires photovoltaïques situés sur 

le territoire de l’autre Partie contractante. La coopération est donc fondée sur le principe de 

réciprocité et sur le fait qu’il est entendu qu’elle conduit à un bénéfice mutuel pour les deux Parties 

contractantes, ainsi que sur le fait qu’il est entendu que, pour la République fédérale d’Allemagne, 

l’importation physique de l’électricité financée au Royaume du Danemark vers la République 

fédérale d’Allemagne et, pour le Royaume du Danemark, l’importation physique de l’électricité 

fiancée en République fédérale d’Allemagne vers le Royaume du Danemark est cruciale dans le 

contexte de cette coopération transfrontalière, et que ces conditions préalables sont considérées 

comme remplies pour ces cycles d’adjudication pilotes en 2016 compte tenu du niveau élevé 

d’interconnexion directe entre les Parties contractantes et du faible volume des cycles d’adjudication 

pilotes. 

2) Le présent Accord vise à établir un cadre de coopération pour l’ouverture d’une partie du 

régime national d’appui danois visant à fournir un appui financier à l’adjudicataire ou aux 

adjudicataires du cycle d’adjudication pilote partiellement ouvert au Royaume du Danemark 

en 2016 concernant les offres relatives aux projets solaires photovoltaïques situés en République 

fédérale d’Allemagne dans le cadre d’un cycle d’adjudication pilote unique en 2016, et pour 
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l’ouverture d’une partie du régime national d’appui allemand visant à fournir un appui financier à 

l’adjudicataire ou aux adjudicataires du cycle d’adjudication pilote ouvert en République fédérale 

d’Allemagne en 2016 concernant les offres relatives aux projets solaires photovoltaïques situés au 

Royaume du Danemark dans le cadre d’un cycle d’adjudication pilote unique en 2016. 

3) Le présent Accord constitue en outre la base des transferts statistiques réalisés entre les 

Parties contractantes en vertu de l’article 6 de la Directive 2009/28/CE. 

PARTIE II. SOUTIEN FINANCIER AUX PROJETS SOLAIRES PHOTOVOLTAÏQUES 

Article 3. Régimes nationaux d’appui 

Le présent Accord ne prévoit que des dispositions relatives au projet pilote concernant le cycle 

d’adjudication pilote ouvert en République fédérale d’Allemagne en 2016 ainsi que le cycle 

d’adjudication pilote partiellement ouvert au Royaume du Danemark en 2016. Au besoin, le présent 

Accord peut prévoir des adaptations du régime national d’appui allemand au cours du cycle 

d’adjudication pilote ouvert en République fédérale d’Allemagne en 2016, conformément à la 

GEEV. Les régimes nationaux d’appui de la République fédérale d’Allemagne et du Royaume du 

Danemark, respectivement, ne sont pas autrement affectés par le présent Accord. 

Article IV. Accès à l’appui 

1) Les Parties contractantes s’engagent à fournir un soutien financier aux projets solaires 

photovoltaïques visés par le présent Accord, conformément à leur cadre législatif et contractuel 

respectif, à savoir que : 

a) Le soutien financier allemand au titre du présent Accord est accordé conformément 

aux dispositions pertinentes de la GEEV et de l’EEG. Ce soutien financier se présente 

donc sous forme de prime de marché progressive. À cette fin, la valeur marchande de 

l’électricité retenue pour le calcul de la prime de marché en vertu du paragraphe 1 et 

du paragraphe 2 de la clause 27 de la GEEV et de la clause 19 de l’EEG est la valeur 

marchande de l’électricité sur le marché au comptant de la zone de prix dans laquelle 

le projet solaire photovoltaïque est situé. En cas de prix négatifs durables, c’est-à-dire 

lorsque le prix sur le marché où se situe le projet solaire photovoltaïque est inférieur 

à zéro pendant au moins six heures consécutives, aucune prime de marché progressive 

n’est versée. En dérogation des dispositions de l’alinéa 2 (phrase 2) du paragraphe 1 

de la clause 32 de la GEEV, la valeur à prendre en compte dans le calcul de la prime 

de marché progressive est nulle pour toute la période pendant laquelle la valeur des 

contrats horaires est continuellement négative, dès lors que la valeur des contrats 

horaires dans la zone de prix concernée au cours des adjudications de la veille a été 

négative pendant au moins six heures consécutives ; et que 

b) Le soutien financier danois au titre du présent Accord est accordé sous la forme d’une 

prime de marché fixe versée conformément aux dispositions du contrat conclu entre 

l’autorité danoise d’adjudication et le projet solaire photovoltaïque retenu. Aucune 

prime de marché fixe n’est versée en période de prix négatifs, c’est-à-dire dès l’instant 

où les prix du marché où se situe l’installation photovoltaïque tombent au-dessous 

de zéro. 
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2) Le niveau du soutien financier accordé par une Partie contractante à un projet solaire 

photovoltaïque dans le cadre du présent Accord est déterminé par les cycles d’adjudication pilotes 

respectifs, à savoir le cycle d’adjudication pilote ouvert en République fédérale d’Allemagne 

en 2016 et le cycle d’adjudication pilote partiellement ouvert au Royaume du Danemark en 2016. 

Les détails du calcul du soutien financier sont communiqués dans le cadre des modalités 

d’adjudication. 

3) Après l’expiration de la période de soutien déterminée par les modalités d’adjudication 

nationales et les contrats conclus, le soutien financier accordé par une Partie contractante à un projet 

solaire photovoltaïque situé sur le territoire de l’autre Partie contractante cesse automatiquement. 

4) Dans le cas où une Partie contractante ne se conforme pas à l’obligation du paragraphe 1 

du présent article, entraînant un déficit des versements en soutien à un projet solaire photovoltaïque, 

elle doit immédiatement contacter l’autre Partie contractante en exposant par écrit les raisons de ce 

déficit. Conformément au paragraphe 3 de l’article 14, les Parties contractantes déterminent alors 

ensemble en toute bonne foi si et dans quelle mesure toute nouvelle production d’électricité issue 

de ce projet solaire photovoltaïque doit être transférée statistiquement entre les Parties contractantes. 

Article 5. Prévention des versements en sus 

1) La Partie contractante qui fournit un soutien financier à un projet solaire photovoltaïque 

visé par le présent Accord et situé sur le territoire de l’autre Partie contractante est responsable de 

la conformité du soutien financier qu’elle apporte avec le paragraphe 1 de l’article 107 du Traité sur 

le fonctionnement de l’Union européenne. 

2) La République fédérale d’Allemagne veille à ne verser aucune aide au titre du régime 

national d’appui allemand à un projet solaire photovoltaïque financé par le Royaume du Danemark. 

3) Le Royaume du Danemark veille à ne verser aucune aide financière visée au paragraphe 1 

de l’article 107 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, au titre du régime national 

d’appui danois, à un projet solaire photovoltaïque financé par la République fédérale d’Allemagne. 

4) Nonobstant les paragraphes 1, 2 et 3 du présent article, si le Royaume du Danemark 

accorde un soutien financier non conforme aux dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent article 

en faveur d’un projet solaire photovoltaïque financé par la République fédérale d’Allemagne dans 

le cadre du présent Accord, ou si la République fédérale d’Allemagne accorde un soutien financier 

non conforme aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article à un projet solaire 

photovoltaïque financé par le Royaume de Danemark dans le cadre du présent Accord, la Partie 

contractante qui accorde le soutien envoie immédiatement un avis d’adjudication à l’autre Partie 

contractante. 

Article 6. Modalités de versements 

1) Les versements se rapportant aux aides financières définies au paragraphe 1 de l’article 4, 

effectués par une Partie contractante en faveur d’un projet solaire photovoltaïque situé sur le 

territoire de l’autre Partie contractante et visé par le présent Accord, sont affectés directement au 

projet solaire photovoltaïque, sans passer par l’intermédiaire d’entités ou d’organismes de l’autre 

Partie contractante. 
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2) La République fédérale d’Allemagne oblige le gestionnaire de réseau de transport 

d’électricité allemand concerné à verser l’aide financière directement à un projet solaire 

photovoltaïque financé par la République fédérale d’Allemagne et situé sur le territoire du Royaume 

du Danemark. 

3) L’entité administrative danoise verse l’aide financière directement à un projet solaire 

photovoltaïque financé par le Royaume du Danemark et situé sur le territoire de la République 

fédérale d’Allemagne. 

PARTIE III. CYCLES D’ADJUDICATION PILOTES OUVERTS 

ET MODALITÉS AFFÉRENTES 

Article 7. Cycle d’adjudication pilote ouvert en 

République fédérale d’Allemagne en 2016 

1) La République fédérale d’Allemagne lance un cycle d’adjudication pilote unique en 2016 

dans le cadre duquel une capacité totale de 50 MW de projets solaires photovoltaïques est mise en 

adjudication. Les offres se rapportant à des projets solaires photovoltaïques situés en République 

fédérale d’Allemagne ainsi qu’au Royaume du Danemark entrent dans le cadre de ce cycle 

d’adjudication. Aucune restriction ne s’applique au fait que les projets solaires photovoltaïques 

retenus soient situés au Royaume du Danemark ou en République fédérale d’Allemagne, dès lors 

que ces projets sont conformes aux prescriptions de la législation allemande applicable et aux 

modalités d’adjudication fixées par l’autorité allemande d’adjudication dans le cadre du présent 

Accord. 

2) Les offres soumises au cours de ce cycle d’adjudication pilote ouvert en République 

fédérale d’Allemagne en 2016 sont recevables dès lors qu’elles présentent une capacité minimale 

de 100 kW et une capacité maximale de 10 MW. S’il est impossible que la capacité installée totale 

d’une offre finale se limite à 50 MW, un soutien financier est accordé à cette offre finale à hauteur 

de sa capacité installée totale, conformément au paragraphe 2 de la clause 13 de la GEEV. 

3) Un soutien financier en faveur d’un projet solaire photovoltaïque situé au Royaume du 

Danemark n’est accordé que si une offre soumise pour le projet solaire photovoltaïque au Royaume 

du Danemark remporte le cycle d’adjudication pilote ouvert en République fédérale d’Allemagne 

en 2016 à l’issue d’une mise en concurrence avec des offres soumises pour des projets solaires 

photovoltaïques situés en République fédérale d’Allemagne. 

4) Dans ses modalités relatives au cycle d’adjudication pilote ouvert en République fédérale 

d’Allemagne en 2016, la République fédérale d’Allemagne prévoit une restriction relative aux sites 

autorisés selon laquelle seules les installations photovoltaïques au sol peuvent soumissionner. Le 

Royaume du Danemark est tenu de veiller à ce que tout projet solaire photovoltaïque financé par la 

République fédérale d’Allemagne dans le cadre du présent Accord et situé au Royaume du 

Danemark consiste en une installation photovoltaïque au sol, au sens de l’alinéa d) de 

l’article premier. 

Article 8. Cycle d’adjudication pilote partiellement ouvert 

au Royaume du Danemark en 2016 

1) Le Royaume du Danemark ouvre partiellement un cycle d’adjudication pilote unique 

en 2016 dans le cadre duquel une capacité totale de 20 MW de projets solaires photovoltaïques est 
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mise en adjudication. Les offres se rapportant à des projets solaires photovoltaïques situés en 

République fédérale d’Allemagne ainsi qu’au Royaume du Danemark peuvent s’inscrire dans la part 

ouverte de 2,4 MW du cycle d’adjudication pilote au Royaume du Danemark en 2016. Aucune 

restriction ne s’applique quant au fait que les projets solaires photovoltaïques retenus pour les 

2,4 MW soient situés au Royaume du Danemark ou en République fédérale d’Allemagne, pourvu 

que lesdits projets répondent aux prescriptions de la législation danoise applicable, des contrats et 

des documents d’adjudication établis par l’autorité danoise d’adjudication. 

2) Les offres soumises dans le cadre de ce cycle d’adjudication pilote partiellement ouvert au 

Royaume du Danemark en 2016 s’inscrivent dans le cadre d’une capacité maximale de 2,4 MW. 

S’il est impossible que la capacité installée totale d’une offre finale se rapportant à un projet solaire 

photovoltaïque situé en République fédérale d’Allemagne se situe entre 2,4 MW et 20 MW, 

respectivement, une aide financière sera accordée en faveur de cette offre finale jusqu’à une 

puissance maximale de 4,799 MW et 22,399 MW, respectivement, conformément à l’alinéa 2 de la 

clause 1 de la SPU. 

3) S’agissant des projets solaires photovoltaïques financés par le Royaume du Danemark et 

situés en République fédérale d’Allemagne, le Royaume du Danemark stipule dans ses modalités 

d’adjudication, conformément à la rubrique 3 de la clause 3 et au paragraphe 5 de la clause 22 de la 

GEEV, que l’aide financière n’est versée que si la capacité nominale maximale de l’installation 

photovoltaïque n’excède pas 10 MW, les modules multiples étant considérés comme une seule et 

même installation, indépendamment du régime de propriété, uniquement aux fins du calcul du 

niveau d’aide accordé au dernier générateur respectif mis en service, s’ils sont situés sur le même 

site, la même propriété ou à proximité directe, et s’ils sont devenus opérationnels au cours d’une 

période de 12 mois civils successifs ou s’ils ont été installés dans la même localité et sont devenus 

opérationnels au cours d’une période de 24 mois civils successifs sur une distance linéaire maximale 

de deux kilomètres, mesurée à partir du pourtour extérieur de l’installation concernée. Toutefois, la 

République fédérale d’Allemagne est tenue de veiller à ce que cette exigence soit effectivement 

satisfaite et de confirmer au Royaume du Danemark que les prescriptions de l’alinéa i) du 

paragraphe 4 de l’article 10 sont remplies conformément au paragraphe 2 de l’article 12. 

4) Un soutien financier en faveur d’un projet solaire photovoltaïque situé en République 

fédérale d’Allemagne n’est accordé que si une offre soumise pour le projet solaire photovoltaïque 

en République fédérale d’Allemagne remporte le cycle d’adjudication pilote partiellement ouvert au 

Royaume du Danemark en 2016 à l’issue d’une mise en concurrence avec des offres soumises pour 

des projets solaires photovoltaïques situés au Royaume du Danemark. Par ailleurs, un contrat doit 

être conclu avec chacun des adjudicataires. 

5) Dans ses modalités se rapportant au cycle d’adjudication pilote partiellement ouvert au 

Royaume du Danemark en 2016, le Royaume du Danemark exige que les projets solaires 

photovoltaïques financés par le Royaume du Danemark et situés en République fédérale 

d’Allemagne tiennent compte des restrictions concernant les sites éligibles découlant du point a) de 

la rubrique 2 du premier paragraphe de la clause 22 de la GEEV. Toutefois, c’est à la République 

fédérale d’Allemagne qu’il incombe de veiller à ce que ces exigences soient effectivement satisfaites 

et de confirmer au Royaume du Danemark que les prescriptions de l’alinéa g) du paragraphe 4 de 

l’article 10 sont remplies conformément au paragraphe 2 de l’article 12. 

6) Dans ses modalités se rapportant au cycle d’adjudication pilote partiellement ouvert au 

Royaume du Danemark en 2016, le Royaume du Danemark exige que tout projet solaire 

photovoltaïque soutenu par le Royaume du Danemark et situé en République fédérale d’Allemagne 

soit équipé d’un système permettant de contrôler à distance l’injection de l’électricité produite et de 
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fournir des données sur l’injection en temps réel, conformément à la clause 36 de l’EEG. Toutefois, 

la République fédérale d’Allemagne est tenue de veiller à ce que cette exigence soit effectivement 

satisfaite et de confirmer au Royaume du Danemark que les prescriptions de l’alinéa j) du 

paragraphe 4 de l’article 10 sont remplies conformément au paragraphe 2 de l’article 12. 

7) Le Royaume du Danemark, dans ses modalités se rapportant au cycle d’adjudication pilote 

partiellement ouvert au Royaume du Danemark en 2016, exige que les projets solaires 

photovoltaïques financés par le Royaume du Danemark et situés en République fédérale 

d’Allemagne ne puissent pas prétendre à une indemnité au titre de l’injection d’électricité en vertu 

de la clause 18 de la StromNEV ou de toute législation allemande ultérieure. Toutefois, la 

République fédérale d’Allemagne est tenue de veiller à ce que cette exigence soit effectivement 

satisfaite et de confirmer au Royaume du Danemark que les prescriptions de l’alinéa k) du 

paragraphe 4 de l’article 10 sont remplies conformément au paragraphe 2 de l’article 12, et a en 

outre l’obligation d’informer l’autorité danoise d’adjudication si telle indemnité est réclamée au titre 

d’un projet solaire photovoltaïque. 

Article 9. Garanties d’origine 

1) La République fédérale d’Allemagne délivre des garanties d’origine concernant les projets 

solaires photovoltaïques situés sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne et financés 

par le Royaume du Danemark dès lors qu’une demande de garanties d’origine est reçue de ces 

projets. 

2) Si l’organisme compétent désigné par le Royaume du Danemark délivre une garantie 

d’origine concernant un projet solaire photovoltaïque mené sur le territoire du Royaume du 

Danemark et financé par la République fédérale d’Allemagne, il transmet immédiatement un avis 

d’émission de cette garantie d’origine à l’autorité allemande d’adjudication. Cet avis comporte : 

a) La désignation du projet solaire photovoltaïque financé par la République fédérale 

d’Allemagne, au moyen des numéros d’enregistrement du registre danois et du registre 

allemand de la ou des installations photovoltaïques du projet solaire photovoltaïque ; 

b) Le volume de production pour lequel des garanties d’origine ont été délivrées au titre 

du projet solaire photovoltaïque financé par la République fédérale d’Allemagne ; 

c) La période au cours de laquelle a été produite l’électricité pour laquelle des garanties 

d’origine ont été délivrées au titre du projet solaire photovoltaïque financé par la 

République fédérale d’Allemagne. 

3) Dans ses modalités d’adjudication, la République fédérale d’Allemagne veille à ce qu’un 

projet solaire photovoltaïque qu’elle finance puisse recevoir des garanties d’origine et les utiliser au 

lieu de recevoir un soutien financier de la République fédérale d’Allemagne, à condition que le 

passage aux garanties d’origine soit effectué au premier jour d’un mois donné et notifié 

conformément aux dispositions de l’EEG, de la GEEV et des modalités d’adjudication allemandes. 

PARTIE IV. SUPERVISION 

Article 10. Renseignements à échanger 

1) Chaque Partie contractante recueille les renseignements énumérés dans le présent article à 

l’égard d’un projet solaire photovoltaïque situé sur son territoire et bénéficiant d’un soutien financier 
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de l’autre Partie contractante dans le cadre du présent Accord et échange ces renseignements avec 

l’autre Partie contractante. 

2) Dès lors qu’une Partie contractante a reçu le numéro d’enregistrement au registre danois 

ou allemand d’un projet solaire photovoltaïque retenu dans le cadre de son adjudication pilote en 

vertu du présent Accord, et que ce projet solaire photovoltaïque est situé sur le territoire de l’autre 

Partie contractante, elle doit aviser sans délai l’autre Partie contractante que ce projet solaire 

photovoltaïque a remporté un cycle d’adjudication pilote national. Ensuite, l’autre Partie 

contractante peut commencer à transmettre les données de production concernant ce projet solaire 

photovoltaïque conformément au paragraphe 3 du présent article, et la Partie contractante peut 

exiger des confirmations conformément au paragraphe 4 du présent article. 

3) Les Parties contractantes échangent des renseignements sur les données de production 

suivantes : 

a) Le numéro d’identification de l’installation photovoltaïque, ou les numéros 

d’identification si l’installation photovoltaïque est enregistrée à la fois dans le registre 

danois et dans le registre allemand ; 

b) La quantité d’électricité produite par heure ; et 

c) Le prix du marché dans la zone tarifaire pertinente du marché de l’électricité pour 

chaque heure. 

4) Chaque Partie contractante confirme, le cas échéant, conformément au paragraphe 2 de 

l’article 11 et au paragraphe 2 de l’article 12, qu’à sa connaissance, les conditions suivantes sont 

remplies pour accorder un soutien financier à un projet solaire photovoltaïque situé sur son territoire, 

mais soutenu financièrement par l’autre Partie contractante. Ces confirmations sont assorties de 

renseignements concernant : 

a) Le numéro d’identification de l’installation photovoltaïque, ou les numéros 

d’identification si l’installation photovoltaïque est enregistrée à la fois dans le registre 

danois et dans le registre allemand ; 

b) L’emplacement du projet solaire photovoltaïque ; 

c) La taille du projet solaire photovoltaïque, soit en précisant la capacité nominale 

maximale des panneaux solaires photovoltaïques, soit en indiquant la puissance 

nominale maximale pouvant être fournie au réseau ; 

d) La date à laquelle le projet solaire photovoltaïque est devenu opérationnel ; 

e) Le fait que toute l’électricité produite par une installation photovoltaïque d’un projet 

solaire photovoltaïque situé sur son territoire, mais financé par l’autre Partie 

contractante, est injectée dans le réseau et n’a pas été autoconsommée ; 

f) Le fait que l’électricité n’a pas été commercialisée plusieurs fois ou autrement 

transférée à plusieurs reprises ; 

g) Le fait que le projet solaire photovoltaïque financé par le Royaume du Danemark et 

situé en République fédérale d’Allemagne consiste en une installation photovoltaïque 

au sol et qu’il répond aux restrictions concernant les sites éligibles, conformément aux 

modalités d’adjudication danoises énoncées au paragraphe 5 de l’article 8 ; 

h) Le fait que la taille du projet solaire photovoltaïque ne dépasse pas la taille maximale 

correspondante ; 
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i) Le fait que, pour les projets solaires photovoltaïques financés par le Royaume du 

Danemark et situés en République fédérale d’Allemagne, les règles de calcul de la 

taille sont celles indiquées au paragraphe 3 de l’article 8 ; 

j) Le fait que le projet solaire photovoltaïque financé par le Royaume du Danemark et 

situé en République fédérale d’Allemagne répond aux exigences en matière de 

contrôle à distance, conformément au paragraphe 6 de l’article 8 ; 

k) Le fait que le projet solaire photovoltaïque financé par le Royaume du Danemark et 

situé en République fédérale d’Allemagne satisfait à l’exigence de ne pas exiger 

d’indemnité au titre de l’injection d’électricité, comme le prévoient les modalités 

d’adjudication se rapportant au cycle d’adjudication pilote partiellement ouvert au 

Royaume du Danemark en 2016 en application du paragraphe 7 de l’article 8 ; 

l) Le fait que le projet solaire photovoltaïque financé par la République fédérale 

d’Allemagne et situé au Royaume du Danemark consiste en une installation 

photovoltaïque au sol, comme l’exigent les modalités d’adjudication se rapportant au 

cycle d’adjudication pilote ouvert en République fédérale d’Allemagne en 2016, en 

vertu du paragraphe 4 de l’article 7 ; 

m) Le fait que le projet solaire photovoltaïque financé par la République fédérale 

d’Allemagne et situé au Royaume du Danemark n’a pas demandé de garanties 

d’origine comme le prévoit l’article 9. 

Article 11. Projets solaires photovoltaïques financés par la République fédérale 

d’Allemagne 

1) Les données de production, telles qu’elles sont définies au paragraphe 3 de l’article 10, 

sont transmises mensuellement et sans demande préalable par l’entité administrative danoise à 

l’autorité d’adjudication allemande, laquelle les transmet au gestionnaire de réseau de transport 

d’électricité allemand chargé du paiement du projet solaire photovoltaïque concerné et bénéficiant 

d’un soutien financier de la République fédérale d’Allemagne. Par ailleurs, en février de chaque 

année, l’entité administrative danoise envoie sans demande préalable un récapitulatif annuel des 

données de production à l’autorité d’adjudication allemande, laquelle le transmet au gestionnaire de 

réseau de transport d’électricité allemand concerné. 

2) L’autorité d’adjudication allemande demande à l’entité administrative danoise des 

confirmations assorties des renseignements pertinents au sujet des projets solaires photovoltaïques 

financés par la République fédérale d’Allemagne, conformément aux alinéas a), b), c), d), e), f), h), 

1) et m) du paragraphe 4 de l’article 10. Par la suite, les confirmations sont renouvelées sur une base 

mensuelle et transmises sans demande préalable. L’autorité d’adjudication allemande transmet les 

confirmations au gestionnaire de réseau de transport d’électricité allemand responsable du 

versement de l’aide financière au projet solaire photovoltaïque concerné et bénéficiant d’un soutien 

financier de la République fédérale d’Allemagne. 

Article 12. Projets solaires photovoltaïques financés 

par le Royaume du Danemark 

1) L’autorité d’adjudication allemande transmet mensuellement et sans demande préalable à 

l’entité administrative danoise les données de production visées au paragraphe 3 de l’article 10. Les 

données sont transmises au plus tard le cinq de chaque mois, ainsi que sur demande. L’autorité 
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d’adjudication allemande reçoit les données de production de l’opérateur allemand du réseau 

électrique auquel le projet solaire photovoltaïque financé par le Royaume du Danemark est connecté 

selon les modalités fixées par l’autorité d’adjudication allemande, avant de les transmettre à l’entité 

administrative danoise. 

2) L’autorité d’adjudication danoise demande à l’entité administrative allemande des 

confirmations assorties des renseignements pertinents au sujet des projets solaires photovoltaïques 

financés par le Royaume du Danemark, conformément aux alinéas a), b), c), d), e), f), g), h), i), j) 

et k) du paragraphe 4 de l’article 10. Par la suite, les confirmations sont renouvelées sur une base 

mensuelle et transmises sans demande préalable. L’autorité d’adjudication allemande reçoit la 

confirmation de l’opérateur allemand du réseau électrique auquel le projet solaire photovoltaïque 

financé par le Royaume du Danemark est connecté selon les modalités prévues par l’autorité 

d’adjudication allemande, avant de la transmettre à l’autorité d’adjudication danoise. 

Article 13. Contrôle et organisation des renseignements échangés 

1) Le système de contrôle d’une Partie contractante s’appliquant aux renseignements sur les 

installations solaires photovoltaïques implantées sur son territoire et financées par son régime 

national d’appui s’applique également aux renseignements se rapportant aux installations 

photovoltaïques implantées sur son territoire et financées par l’autre Partie contractante. 

2) Les modalités et autres considérations pratiques liées à l’échange de renseignements tel 

que décrit à l’article 10 sont convenues entre l’autorité d’adjudication allemande et l’autorité 

d’adjudication danoise ou l’entité administrative danoise, en fonction des destinataires des 

renseignements à échanger. 

3) Lorsqu’une Partie contractante ayant transmis des renseignements à l’autre Partie 

contractante en vertu de l’article 10 a connaissance de modifications apportées auxdits 

renseignements, elle adresse sans délai une notification à l’autre Partie contractante décrivant les 

modifications apportées aux renseignements précédemment transmis, en employant pour ce faire 

les mêmes voies que celles employées pour la soumission des renseignements initiaux. 

PARTIE V. TRANSFERTS STATISTIQUES 

Article 14. Transferts statistiques 

1) Les montants cibles en matière d’énergies renouvelables correspondant à l’énergie produite 

dans le cadre d’un projet solaire photovoltaïque financé par la République fédérale d’Allemagne 

sont dans leur intégralité transférés statistiquement à la République fédérale d’Allemagne afin 

d’atteindre les objectifs de conformité au titre de la Directive 2009/28/CE et de toute législation 

européenne lui succédant. À compter de 2020, ils seront transférés de la même manière et seront 

comptabilisés au titre des contributions nationales allemandes à l’objectif contraignant en matière 

d’énergies renouvelables au niveau de l’UE. 

2) Les montants cibles en matière d’énergies renouvelables correspondant à l’énergie produite 

dans le cadre d’un projet solaire photovoltaïque financé par le Royaume du Danemark sont dans 

leur intégralité transférés statistiquement au Royaume du Danemark afin d’atteindre les objectifs de 

conformité au titre de la Directive 2009/28/CE et de toute législation européenne lui succédant. À 

compter de 2020, ils seront transférés de la même manière et seront comptabilisés au titre des 
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contributions nationales allemandes à l’objectif contraignant en matière d’énergies renouvelables 

au niveau de l’UE. 

3) Les paragraphes 1 et 2 du présent article ne s’appliquent que dans la mesure où un projet 

solaire photovoltaïque situé sur le territoire d’une Partie contractante bénéficie d’un soutien 

financier de l’autre Partie contractante. Si le soutien financier cesse pour une raison quelconque, la 

Partie contractante qui cesse de financer le projet solaire photovoltaïque en informe l’autre Partie 

contractante sur le territoire de laquelle le projet solaire photovoltaïque est situé. Les Parties 

contractantes déterminent en toute bonne foi si et dans quelle mesure tout autre production d’énergie 

de ce projet solaire photovoltaïque doit être transférée statistiquement. 

4) Chaque Partie contractante veille à ce que les transferts statistiques effectués en vertu du 

présent Accord ne compromettent pas la réalisation de son objectif, conformément au 

paragraphe 1 de l’article 6 de la Directive 2009/28/CE. 

5) Étant donné que le soutien à la production d’énergie renouvelable à transférer 

statistiquement en vertu du présent Accord est déjà financé par la Partie contractante à laquelle le 

montant cible est transféré statistiquement, aucune autre obligation de paiement n’est prévue en ce 

qui concerne les transferts statistiques. 

Article 15. Notification à la Commission européenne 

1) La République fédérale d’Allemagne notifie à la Commission européenne, conformément 

au paragraphe 2 de l’article 6 de la Directive 2009/28/CE, le transfert statistique de la production 

d’énergie renouvelable de l’installation photovoltaïque du projet solaire photovoltaïque financé par 

le Royaume du Danemark réalisé au cours de la période durant laquelle il bénéficie d’un soutien 

financier au titre du régime national d’appui danois au titre du présent Accord. 

2) Le Royaume du Danemark reçoit une copie de la notification visée au paragraphe 1 du 

présent article et notifie le transfert statistique à la Commission européenne, conformément au 

paragraphe 3 de l’article 6 de la Directive 2009/28/CE. 

3) Le Royaume du Danemark notifie à la Commission européenne, conformément au 

paragraphe 2 de l’article 6 de la Directive 2009/28/CE, le transfert statistique de la production 

d’énergie renouvelable de l’installation photovoltaïque du projet solaire photovoltaïque financé par 

la République fédérale d’Allemagne réalisé au cours de la période durant laquelle il bénéficie d’un 

soutien financier au titre du régime national d’appui allemand au titre du présent Accord. 

4) La République fédérale d’Allemagne reçoit une copie de la notification visée au 

paragraphe 3 du présent article et notifie le transfert statistique à la Commission européenne, 

conformément au paragraphe 3 de l’article 6 de la Directive 2009/28/CE. 

5) Afin de faciliter la tâche de la Commission européenne concernant le suivi de l’avancement 

global de la mise en œuvre et du respect de la Directive 2009/28/CE, les Parties contractantes 

communiquent à la Commission européenne le contenu intégral du présent Accord. 

6) À compter de 2020, ou en tout état de cause si le cadre législatif au niveau de l’UE pour 

les transferts statistiques change, les Parties contractantes observent nécessairement les règles 

révisées. Si, pour une raison quelconque, cela ne s’avérait pas possible, les Parties contractantes 

envisagent en toute bonne foi la manière dont il conviendra alors de procéder. 
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PARTIE VI. RESPONSABILITÉS DES PARTIES CONTRACTANTES (PARTAGE DES RISQUES ET 

RESPONSABILITÉ) 

Article 16. Obligations générales 

Les Parties contractantes s’engagent à exécuter le présent Accord et toutes les obligations qui 

en découlent avec diligence et de bonne foi. 

Article 17. Force majeure 

1) La responsabilité pour inexécution ou retard d’exécution de la part d’une Partie 

contractante en ce qui concerne toute obligation ou partie d’obligation découlant du présent Accord 

est suspendue dans la mesure où cette inexécution ou ce retard d’exécution est causé ou occasionné 

par un cas de force majeure au sens du présent article. 

2) Les cas de force majeure sont limités : 

a) Aux catastrophes naturelles (tremblements de terre, glissements de terrain, cyclones, 

inondations, incendies, foudre, raz-de-marée, éruptions volcaniques et autres 

phénomènes ou événements naturels analogues) ; 

b) Aux situations de guerre entre États souverains, dès lors qu’une Partie contractante n’a 

pas déclenché la guerre conformément aux principes du droit international, ainsi 

qu’aux actes de terrorisme, de sabotage, de rébellion ou d’insurrection ; 

c) Aux embargos internationaux contre des États autres que la Partie contractante 

concernée, 

à condition, en tout état de cause, que l’événement ou la cause spécifiée des cas susmentionnés et 

les effets qui en résultent empêchant l’exécution par la Partie contractante concernée de ses 

obligations, ou d’une partie de celles-ci, soient indépendants de la volonté de ladite Partie 

contractante. 

3) Si une Partie contractante ne peut remplir ses obligations ou une partie de celles-ci au titre 

du présent Accord en raison d’un cas de force majeure, elle en informe l’autre Partie contractante 

par écrit. Telle notification doit : 

a) Préciser les obligations ou toute partie de celles-ci qui ne peuvent être observées ; 

b) Exposer en détail le cas de force majeure ; 

c) Indiquer la durée pendant laquelle le cas de force majeure est appelé à se poursuivre ; 

et 

d) Préciser les mesures qu’il est proposé d’adopter pour remédier au cas de force majeure 

ou en limiter les effets. 

PARTIE VII. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 18. Transfert des tâches 

1) Les deux Parties contractantes peuvent désigner une autorité, agence, institution ou entité 

privée ou publique autre que celles déjà désignées aux alinéas 1), m), n) et r) de l’article premier 

pour accomplir une tâche dans le cadre du présent Accord. 
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2) Si une Partie contractante désigne une autre autorité, agence, institution ou entité privée ou 

publique pour accomplir une tâche conformément au paragraphe 1 du présent article, elle en informe 

immédiatement l’autre Partie contractante et lui fournit tous les renseignements voulus. 

Article 19. Règlement des différends 

Les Parties contractantes s’efforcent en toute bonne foi de régler par voie de négociation tout 

différend découlant du présent Accord ou s’y rapportant. 

Article 20. Divulgation de l’Accord 

1) Chaque Partie contractante a le droit de rendre public le présent Accord, en tout ou partie. 

2) Chaque Partie contractante a le droit de divulguer le présent Accord, en tout ou partie, à 

une tierce partie. 

Article 21. Liens avec d’autres obligations internationales 

1) Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte aux droits ou obligations qu’une 

Partie contractante tient de tout autre traité international pertinent auquel les Parties contractantes 

sont parties ou du droit international. 

2) En cas d’incompatibilité entre le présent Accord et tout autre accord international auquel 

une Partie contractante est partie, ou avec le droit international, les Parties contractantes se 

consultent sans délai en vue de trouver une solution mutuellement satisfaisante. 

Article 22. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes se sont notifié 

par écrit l’accomplissement de leurs formalités internes respectives nécessaires à cet effet. La date 

en question est celle de la réception de la dernière des notifications. 

Article 23. Durée 

Le présent Accord reste en vigueur jusqu’à ce que tout soutien financier couvert par le présent 

Accord apporté aux projets solaires photovoltaïques cesse, excepté s’il est dénoncé conformément 

à l’article 26. 

Article 24. Modifications 

Le présent Accord peut uniquement être amendé et modifié au moyen d’un accord écrit dûment 

signé entre les Parties contractantes. 
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Article 25. Mise en œuvre du présent Accord 

Les représentants des Parties contractantes se réunissent si nécessaire à la demande de l’une des 

Parties contractantes en vue d’examiner la mise en œuvre du présent Accord et, s’ils le jugent 

nécessaire, pour proposer des amendements du présent Accord, en particulier en fonction des 

changements envisagés au regard de la Directive 2009/28/CE. 

Article 26. Dénonciation 

1) Le présent Accord ne peut être dénoncé que conformément aux dispositions de la 

Convention de Vienne sur le droit des traités du 23 mai 1969. 

2) Nonobstant le paragraphe 1 du présent article, les Parties contractantes s’efforcent de 

bonne foi de rechercher une solution à l’amiable avant de dénoncer le présent Accord. 

FAIT à Berlin, le 20 juillet 2016, en deux exemplaires, chacun en langues anglaise, danoise et 

allemande, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 

anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

[ERNST PETER FISCHER] 

[RAINER BAAKE] 

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark : 

[WILLIAM BOE] 
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No. 54274 

 

 

Germany 

and 

Serbia 

Exchange of notes constituting an arrangement between the Government of the Federal 

Republic of Germany and the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Serbia 

concerning financial cooperation. Belgrade, 11 May 2016 and 12 October 2016 

Entry into force: 12 October 2016 by the exchange of the said notes, in accordance with their 

provisions 

Authentic texts: German and Serbian 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Serbie 

Échange de notes constituant un arrangement de coopération financière entre le 

Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Ministère des Affaires 

étrangères de la République de Serbie. Belgrade, 11 mai 2016 et 12 octobre 2016 

Entrée en vigueur : 12 octobre 2016 par l’échange desdites notes, conformément à leurs 

dispositions 

Textes authentiques : allemand et serbe 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

10 février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 

Secrétariat en matière de publication. 
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No. 54275 

 

 

United Nations 

and 

Uganda 

Exchange of letters constituting an Agreement between the United Nations and the 

Government of Uganda concerning the seminar on “Strengthening capacity for post‑2015 

monitoring” to be held in Kampala (Uganda) from 26 to 30 September 2016. New York, 

29 August 2016, 8 September 2016 and 26 September 2016 

Entry into force: 26 September 2016 by the exchange of the said letters 

Authentic text: English 

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Organisation des Nations Unies 

et 

Ouganda 

Échange de lettres constituant un accord entre l’Organisation des Nations Unies et le 

Gouvernement de l’Ouganda concernant le « Séminaire sur le renforcement des capacités 

de suivi après 2015 » qui se tiendra à Kampala (Ouganda) du 26 au 30 septembre 2016. 

New York, 29 août 2016, 8 septembre 2016 et 26 septembre 2016 

Entrée en vigueur : 26 septembre 2016 par l’échange desdites lettres 

Texte authentique : anglais 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : d’office, 1er février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 

Secrétariat en matière de publication. 
 





Volume 3173, I‑54276 

161 

 

No. 54276 

 

 

Germany 

and 

Ukraine 

Agreement between the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany and 

the Ministry of Defence of Ukraine concerning the assignment of German military 

advisers to the Ministry of Defence of Ukraine. Kiev, 8 December 2016 

Entry into force: 8 December 2016 by signature, in accordance with article 16 

Authentic texts: German and Ukrainian 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 February 2017 

 

 

 

 

Allemagne 

et 

Ukraine 

Accord entre le Ministère fédéral de la défense de la République fédérale d’Allemagne et le 

Ministère de la défense de l’Ukraine relatif à l’affectation de conseillers militaires 

allemands au Ministère de la défense de l’Ukraine. Kiev, 8 décembre 2016 

Entrée en vigueur : 8 décembre 2016 par signature, conformément à l’article 16 

Textes authentiques : allemand et ukrainien 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

10 février 2017 
 

  



Volume 3173, I‑54276 

162 

[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 
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[ TEXT IN UKRAINIAN – TEXTE EN UKRAINIEN ] 
 

 
  



Volume 3173, I‑54276 

174 

 
  



Volume 3173, I‑54276 

175 

 
  



Volume 3173, I‑54276 

176 

 
  



Volume 3173, I‑54276 

177 

 
  



Volume 3173, I‑54276 

178 

 
  



Volume 3173, I‑54276 

179 

 
  



Volume 3173, I‑54276 

180 

 
  



Volume 3173, I‑54276 

181 

 
  



Volume 3173, I‑54276 

182 

 
  



Volume 3173, I‑54276 

183 

[ TRANSLATION IN ENGLISH – TRADUCTION EN ANGLAIS ] 
 
AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF DEFENCE OF THE 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF DEFENCE OF 

UKRAINE CONCERNING THE ASSIGNMENT OF GERMAN MILITARY 

ADVISERS TO THE MINISTRY OF DEFENCE OF UKRAINE 

The Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany and the Ministry of 

Defence of Ukraine (hereinafter referred to as “the Parties”), 

Having regard to the provisions of the Agreement among the States Parties to the North Atlantic 

Treaty and the other States participating in the Partnership for Peace regarding the status of their 

Forces (hereinafter referred to as “PfP SOFA”), signed on 19 June 1995, 

Having regard to the Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany 

and the Cabinet of Ministers of Ukraine concerning mutual protection of classified material 

(hereinafter referred to as “the Protection of Classified Material Agreement”) signed on 

29 May 1998, 

Having regard to the Arrangement between the Federal Ministry of Defence of the Federal 

Republic of Germany and the Ministry of Defence of Ukraine on cooperation in military matters 

signed on 16 August 1993, 

Have agreed as follows: 

Article 1. General provisions 

1. The Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany shall send military 

advisers to military training centres designated by the Ministry of Defence of Ukraine. 

2. The general conditions for the assignment of military advisers and the framework for their 

deployment are set forth in this Agreement. 

3. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties or their authorized bodies 

shall agree upon the details of such assignments on a case-by-case basis. 

Article 2. Definitions 

For the purposes of the present Agreement: 

1. “Military advisers” means military personnel of the Sending Party who, while deployed 

under this Agreement, provide advisory support to military academies of the Receiving Party. 

2. “Sending Party” means the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of 

Germany. 

3. “Receiving Party” means the Ministry of Defence of Ukraine. 

4. “Host State” means Ukraine. 
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Article 3. Selection criteria and duration of deployment 

1. The Sending Party shall select military advisers on the basis of prior consultations with the 

Receiving Party. The Sending Party shall have sole responsibility for the selection of military 

advisers and shall ensure, in all cases, that they have the appropriate training, prior employment and 

sufficient professional experience to perform the duties agreed upon by the Parties. 

2. Military advisers may be replaced at the request of the Receiving Party. The Sending Party 

may also decide to replace military advisers. 

3. The duration of the advisers’ stay in the Host State shall be agreed upon by the Parties on 

a case-by-case basis. The initial duration shall be two years, which may be extended. 

Article 4. Duties of military advisers 

1. Military advisers shall provide advisory support to military academies of the Receiving 

Party. 

2. The duties of military advisers shall be determined by the Parties on a case-by-case basis. 

3. Military advisers shall participate in all activities of the Receiving Party that fall within the 

scope of their duties. They shall not participate in the planning, preparation or conduct of combat 

operations, operations for the maintenance of domestic law and order or similar operations 

conducted by the armed forces of Ukraine. 

4. Should the lives of military advisers be endangered, the Sending Party shall decide whether 

to maintain their deployment with the Receiving Party. 

5. Upon completion of deployment, the Receiving Party shall prepare an assessment of the 

performance of the military advisers. At the request of the Sending Party, the Receiving Party shall 

prepare an assessment of the performance of the military advisers using a template provided by the 

Sending Party. 

6. Technical details concerning the duties of the military advisers shall be set forth in separate 

implementing regulations for this Agreement. 

Article 5. Chain of command 

The chain of command for military advisers shall be based on the Sending Party’s regulations. 

They shall be established on a case-by-case basis and shall be communicated to the Receiving Party. 

Article 6. Jurisdiction and disciplinary mechanisms 

1. Matters of jurisdiction concerning issues arising from the deployment of military advisers 

in the territory of Ukraine shall be settled in the manner established under article I of the PfP SOFA, 

read in conjunction with article VII of the Agreement of between the Parties to the North Atlantic 

Treaty regarding the status of their forces (NATO Status of Forces Agreement) signed on 

19 June 1951. 

2. Military advisers shall have no disciplinary jurisdiction over personnel of the Receiving 

Party. However, they may make recommendations concerning duties set forth in the implementing 

regulations to personnel assigned to carry out those duties. Nationals of the Receiving Party shall 

have no disciplinary jurisdiction over military advisers.  



Volume 3173, I‑54276 

185 

3. Military advisers shall comply with lawful orders from staff officers or comparable civilian 

staff designated by the Receiving Party, provided that the orders relate to the performance of their 

duties. Disciplinary jurisdiction over military advisers shall be reserved to the Sending Party. 

Article 7. Protection of information 

The protection and handling of classified material shall be governed by the regulations 

contained in the Protection of Classified Material Agreement. 

Article 8. Working hours and leave 

1. Military advisers shall conduct their activities in accordance with the daily schedule of the 

military academy of the Receiving Party to which they are assigned. 

2. The heads of the military academies to which the military advisers are assigned may 

exempt the military advisers from duty on public holidays in the Federal Republic of Germany, 

provided that this does not hinder the performance of their duties. 

3. The competent authorities of the Sending Party shall make decisions on the granting of 

leave in accordance with their applicable provisions and in consultation with the competent 

authorities of the Receiving Party. 

Article 9. Travel on official business 

Any travel by military advisers on official business outside the Host State shall be subject to 

prior authorization by the Sending Party. The Sending Party shall inform the Receiving Party of its 

decisions in that regard within a reasonable time period. 

Article 10. Clothing and special equipment 

1. Taking into account the regulations of the Receiving Party, military advisers may wear 

their national uniforms. Military advisers are not authorized to import weapons. 

2. Where necessary, special equipment and special clothing shall be temporarily issued to 

military advisers by the Receiving Party. 

Article 11. Housing 

The Receiving Party shall assist in arranging housing for military advisers and members of their 

families. 

Article 12. Support facilities 

Military advisers and members of their families shall be granted the right to use shopping 

facilities, support facilities and welfare services under the same conditions as personnel of the 

Receiving Party. 
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Article 13. Medical care 

1. Military advisers shall be provided with emergency medical care free of charge in military 

medical and dental facilities of the Receiving Party under the same conditions as for military 

personnel from the Receiving Party. 

2. The Sending Party shall bear all other costs of medical treatment for military advisers. 

Article 14. Financial provisions 

1. The Sending Party shall bear the following costs, in accordance with its applicable rules, 

for military advisers which it has sent: 

(a) Salaries, foreign service adjustments, other emoluments and the standard allowances 

for military advisers; 

(b) Travel expenses for official travel by military advisers carried out at the initiative of 

the Sending Party; 

(c) Relocation expenses at the beginning and end of deployment and, where appropriate, 

separation allowance, in cases where the military advisers are accompanied by their 

household; 

(d) Repatriation and funeral costs and other costs incurred in the event of a military 

adviser’s death. 

2. The Receiving Party shall bear the following expenses: 

(a) Support and security provided for the relocation of military advisers, where relocation 

is required by the Receiving Party for official reasons; the details shall be agreed upon 

by the Parties on a case-by-case basis; 

(b) Participation in induction courses designed specifically to familiarize military advisers 

with the principles and procedures relevant to their deployment with the Receiving 

Party; 

(c) The equipping of office space with the necessary office supplies, data processing 

equipment (PCs), Internet access, and telephone and fax connection (for local calls); 

(d) The use of libraries and other general facilities necessary for the performance of their 

duties by military advisers; 

(e) Payment of expenses for official travel undertaken at its behest; the details shall be 

agreed upon by the Parties on a case-by-case basis. 

3. Costs relating to meals, housing, transport and medical care incurred by military advisers 

and their families shall not be borne by the Receiving Party. This shall also apply to the replacement 

of lost or damaged uniforms and personal equipment provided by the Receiving Party under 

article 10, paragraph 2, of this Agreement. 

Article 15. Settlement of disputes 

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled through 

consultations or negotiations between the Parties. 
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Article 16. Final provisions 

1. This Agreement shall enter into force on the day it is signed and shall be concluded for an 

indefinite period. 

2. This Agreement may be amended, supplemented or terminated at any time by mutual 

written consent. 

3. Either Party may terminate this Agreement with written notice of six months. The notice 

period shall be calculated from the day on which the notice of termination is received by the other 

Party. 

DONE at Kiev on 8 December 2016 in duplicate in the German and Ukrainian languages, both 

texts being equally authentic. 

For the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany: 

[RALF BRAUKSIEPE] 

For the Ministry of Defence of Ukraine: 

[IHOR DOLGOV] 
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[ TRANSLATION IN FRENCH – TRADUCTION EN FRANÇAIS ] 
 
ACCORD ENTRE LE MINISTÈRE FÉDÉRAL DE LA DÉFENSE DE LA 

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE MINISTÈRE DE LA 

DÉFENSE DE L’UKRAINE RELATIF À L’AFFECTATION DE CONSEILLERS 

MILITAIRES ALLEMANDS AU MINISTÈRE DE LA DÉFENSE DE L’UKRAINE 

Le Ministère fédéral de la défense de la République fédérale d’Allemagne et le Ministère de la 

défense de l’Ukraine (ci-après dénommés « Parties »), 

Tenant compte des dispositions de l’Accord entre les États parties au Traité de l’Atlantique 

Nord et les autres États participant au Partenariat pour la paix sur le statut de leurs forces (ci-après 

dénommé « Accord sur le statut des forces du PPP »), signé le 19 juin 1995, 

Tenant compte de l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et 

le Cabinet des ministres de l’Ukraine sur la protection mutuelle des informations classifiées (ci-après 

dénommé « Accord sur la protection des informations classifiées ») signé le 29 mai 1998, 

Tenant compte de l’Accord entre le Ministère de la défense de la République fédérale 

d’Allemagne et le Ministère de la Défense de l’Ukraine concernant la coopération dans le domaine 

militaire signé le 16 août 1993, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Dispositions générales 

1. Le Ministère fédéral de la défense de la République fédérale d’Allemagne envoie des 

conseillers militaires en mission dans les académies militaires désignées par le Ministère de la 

défense de l’Ukraine. 

2. Les conditions générales d’affectation des conseillers militaires et le cadre de leur 

déploiement sont définis dans le présent Accord. 

3. Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, les Parties ou leurs organismes autorisés 

conviennent des détails de ces affectations au cas par cas. 

Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

1. L’expression « conseillers militaires » désigne le personnel militaire de la Partie d’envoi 

qui, lorsqu’il est déployé dans le cadre du présent Accord, fournit un appui consultatif aux académies 

militaires de la Partie d’accueil. 

2. L’expression « Partie d’envoi » désigne le Ministère fédéral de la défense de la République 

fédérale d’Allemagne. 

3. L’expression « Partie d’accueil » désigne le Ministère de la défense de l’Ukraine. 

4. L’expression « État hôte » désigne l’Ukraine. 
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Article 3. Critères de sélection et durée du déploiement 

1. La Partie d’envoi choisit les conseillers militaires sur la base de consultations préalables 

avec la Partie d’accueil. La Partie d’envoi est seule responsable de la sélection des conseillers 

militaires et s’assure, dans tous les cas, qu’ils sont correctement formés, qu’ils ont déjà été déployés 

auparavant et qu’ils disposent d’une expérience professionnelle suffisante pour s’acquitter des 

tâches convenues par les Parties. 

2. Les conseillers militaires peuvent être remplacés à la demande de la Partie d’accueil. La 

Partie d’envoi peut également décider de remplacer les conseillers militaires. 

3. Les Parties conviennent de la durée du séjour des conseillers dans l’État hôte au cas par 

cas. Le séjour a une durée initiale de deux ans, qui peut être prolongée. 

Article 4. Fonctions des conseillers militaires 

1. Les conseillers militaires fournissent un appui consultatif aux académies militaires de la 

Partie d’accueil. 

2. Les Parties conviennent des fonctions des conseillers militaires au cas par cas. 

3. Les conseillers militaires participent à toutes les activités de la Partie d’accueil qui entrent 

dans le cadre de leurs fonctions. Ils ne participent pas à la planification, à la préparation ou à la 

conduite d’opérations de combat, d’opérations de maintien de l’ordre public ou d’opérations 

similaires menées par les forces armées de l’Ukraine. 

4. Si la vie des conseillers militaires est mise en danger, la Partie d’envoi décide de maintenir 

ou non leur déploiement auprès de la Partie d’accueil. 

5. À l’issue du déploiement, la Partie d’accueil prépare une évaluation de la performance des 

conseillers militaires. À la demande de la Partie d’envoi, la Partie d’accueil prépare une évaluation 

de la performance des conseillers militaires en utilisant un modèle fourni par la Partie d’envoi. 

6. Les détails techniques concernant les fonctions des conseillers militaires sont fixés dans 

des règlements de mise en œuvre distincts relatifs au présent Accord. 

Article 5. Rapports hiérarchiques 

Les rapports hiérarchiques entre les conseillers militaires se fondent sur la réglementation de la 

Partie d’envoi. Ils sont établis au cas par cas et communiqués à la Partie d’accueil. 

Article 6. Mécanismes juridictionnels et disciplinaires 

1. Les questions de compétence liées aux problèmes découlant du déploiement de conseillers 

militaires sur le territoire de l’Ukraine sont réglées selon les modalités prévues par l’article premier 

de l’Accord sur le statut des forces du PPP, lu conjointement avec l’article VII de la Convention 

entre les Parties au Traité de l’Atlantique Nord sur le statut de leurs forces (Convention sur le statut 

des forces de l’OTAN) signé le 19 juin 1951. 

2. Les conseillers militaires ne disposent d’aucune compétence disciplinaire à l’égard du 

personnel de la Partie d’accueil. Toutefois, ils peuvent formuler des recommandations concernant 

les fonctions définies dans les règlements d’application à l’intention du personnel affecté à 
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l’exécution de ces fonctions. Les ressortissants de la Partie d’accueil ne disposent d’aucune 

compétence disciplinaire à l’égard des conseillers militaires. 

3. Les conseillers militaires se conforment aux ordres légitimes des officiers d’état-major ou 

du personnel civil de même rang désignés par la Partie d’accueil, pour autant que ces ordres 

concernent l’exercice de leurs fonctions. La compétence disciplinaire à l’égard des conseillers 

militaires est réservée à la Partie d’envoi. 

Article 7. Protection des renseignements 

La protection et le traitement des documents classifiés sont régis par les règles définies dans 

l’Accord sur la protection des informations classifiées. 

Article 8. Horaires de travail et congés 

1. Les conseillers militaires exercent leurs activités conformément au programme quotidien 

de l’académie militaire de la Partie d’accueil à laquelle ils sont affectés. 

2. La direction des académies militaires auxquelles sont affectés les conseillers militaires peut 

exempter ces derniers de leurs obligations durant les jours qui sont fériés en République fédérale 

d’Allemagne, à condition que cela ne nuise pas à l’exercice de leurs fonctions. 

3. Les autorités compétentes de la Partie d’envoi prennent les décisions relatives à l’octroi du 

congé conformément à leurs dispositions applicables et en consultation avec les autorités 

compétentes de la Partie d’accueil. 

Article 9. Voyages officiels 

Tout voyage à des fins officielles des conseillers militaires en dehors de l’État hôte est soumis 

à l’autorisation préalable de la Partie d’envoi. La Partie d’envoi informe la Partie d’accueil de ses 

décisions à cet égard dans un délai raisonnable. 

Article 10. Habillement et équipement spécial 

1. En tenant compte des règlements de la Partie d’accueil, les conseillers militaires peuvent 

porter leur uniforme national. Les conseillers militaires ne sont pas autorisés à importer des armes. 

2. Si nécessaire, des équipements et vêtements spéciaux sont temporairement fournis aux 

conseillers militaires par la Partie d’accueil. 

Article 11. Logement 

La Partie d’accueil aide à organiser le logement des conseillers militaires et des membres de 

leurs familles. 

Article 12. Installations auxiliaires 

Les conseillers militaires et les membres de leurs familles se voient accorder le droit d’utiliser 

les magasins, les installations auxiliaires et les services sociaux dans les mêmes conditions que le 

personnel de la Partie d’accueil. 
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Article 13. Soins médicaux 

1. Les conseillers militaires bénéficient de soins médicaux d’urgence gratuits dans les 

installations médicales et dentaires militaires de la Partie d’accueil dans les mêmes conditions que 

le personnel militaire de la Partie d’accueil. 

2. La Partie d’envoi prend en charge l’ensemble des autres frais de traitement médical des 

conseillers militaires. 

Article 14. Crédits budgétaires 

1. La Partie d’envoi prend en charge les frais suivants, conformément à ses règles applicables, 

pour les conseillers militaires qu’elle affecte : 

a) Traitement, indemnités de service extérieur, autres émoluments et indemnités 

forfaitaires des conseillers militaires ; 

b) Frais de voyage liés aux déplacements officiels des conseillers militaires effectués à 

l’initiative de la Partie d’envoi ; 

c) Frais de déménagement au début et à la fin du déploiement et, le cas échéant, indemnité 

de séparation, dans les cas où les conseillers militaires sont accompagnés de leurs 

familles ; 

d) Frais de rapatriement et d’obsèques et autres frais encourus en cas de décès d’un 

conseiller militaire. 

2. La Partie d’accueil prend à sa charge les dépenses suivantes : 

a) Soutien et sécurité fournis pour la réinstallation des conseillers militaires, lorsque la 

réinstallation est exigée par la Partie d’accueil pour des raisons officielles ; les détails 

sont convenus entre les Parties au cas par cas ; 

b) Participation à des cours d’initiation conçus spécifiquement pour que les conseillers 

militaires se familiarisent avec les principes et les procédures applicables à leur 

déploiement auprès de la Partie d’accueil ; 

c) Équipement des bureaux avec les fournitures de bureau, le matériel de traitement des 

données (PC), la connexion à Internet et l’accès au téléphone et au fax (pour les appels 

locaux) nécessaires ; 

d) Utilisation des bibliothèques et autres installations générales nécessaires à l’exercice 

des fonctions des conseillers militaires ; 

e) Paiement des frais inhérents aux voyages officiels effectués à sa demande ; les détails 

seront convenus entre les Parties au cas par cas ; 

3. Les frais relatifs aux repas, au logement, au transport et aux soins médicaux supportés par 

les conseillers militaires et leurs familles ne sont pas pris en charge par la Partie d’accueil. Cette 

disposition s’applique également au remplacement des uniformes et des équipements personnels 

perdus ou endommagés fournis par la Partie d’accueil en vertu du paragraphe 2 de l’article 10 du 

présent Accord. 
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Article 15. Règlement des différends 

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord est réglé par voie 

de consultations ou de négociations entre les Parties. 

Article 16. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature et est conclu pour une durée 

indéterminée. 

2. Le présent Accord peut être amendé, complété ou dénoncé à tout moment sur consentement 

mutuel écrit. 

3. L’une ou l’autre Partie peut dénoncer le présent Accord moyennant un préavis écrit de 

six mois. Le délai de préavis court à compter du jour où l’autre Partie reçoit la notification de 

dénonciation. 

FAIT à Kiev, le 8 décembre 2016, en double exemplaire, en langues allemande et ukrainienne, 

les deux textes faisant également foi. 

Pour le Ministère fédéral de la défense de la République fédérale d’Allemagne : 

[RALF BRAUKSIEPE] 

Pour le Ministère de la défense de l’Ukraine : 

[IHOR DOLGOV] 
 



Volume 3173, I‑54277 

193 

 

No. 54277 

 

 

Germany 

and 

Morocco 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 

Government of the Kingdom of Morocco concerning climate adaptation in the Tensift 

water catchment area (IWRM) in 2013. Rabat, 2 November 2016 

Entry into force: 2 November 2016 by signature, in accordance with article 5 

Authentic texts: Arabic, French and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Maroc 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 

Gouvernement du Royaume du Maroc relatif à l’adaptation au changement climatique 

dans le bassin versant du Tensift (GIREau) en 2013. Rabat, 2 novembre 2016 

Entrée en vigueur : 2 novembre 2016 par signature, conformément à l’article 5 

Textes authentiques : arabe, français et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

10 février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication. 

 





Volume 3173, I‑54278 

195 

 

No. 54278 

 

 

Germany 

and 

Armenia 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 

Government of the Republic of Armenia on the gainful occupation of members of the 

families of members of a diplomatic mission, consular post or permanent mission. Berlin, 

6 April 2016 

Entry into force: 29 December 2016 by notification, in accordance with article 9 

Authentic texts: Armenian, English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 10 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Arménie 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de 

la République d’Arménie relatif à l’emploi rémunéré des membres de la famille des 

membres d’une mission diplomatique, d’un poste consulaire ou d’une mission 

permanente. Berlin, 6 avril 2016 

Entrée en vigueur : 29 décembre 2016 par notification, conformément à l’article 9 

Textes authentiques : arménien, anglais et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

10 février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 

Secrétariat en matière de publication. 
 





Volume 3173, I‑54279 

197 

 

No. 54279 

 

 

Germany 

and 

Association of South‑East Asian Nations 

Exchange of notes constituting an arrangement between the Government of the Federal 

Republic of Germany and the ASEAN Centre for Biodiversity concerning the joint 

programme “ASEAN Centre for Biodiversity Small Grants Programme, Phase II”. 

Manila, 20 December 2016 and 9 January 2017 

Entry into force: 9 January 2017 by the exchange of the said notes, in accordance with their 

provisions 

Authentic texts: English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 16 February 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 

 

 

Allemagne 

et 

Association des nations de l’Asie du Sud‑Est 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 

fédérale d’Allemagne et le Centre pour la diversité biologique de l’ASEAN relatif au 

programme conjoint pour le « Programme de microfinancements du Centre de l’ASEAN 

pour la biodiversité, phase II ». Manille, 20 décembre 2016 et 9 janvier 2017 

Entrée en vigueur : 9 janvier 2017 par l’échange desdites notes, conformément à leurs dispositions 

Textes authentiques : anglais et allemand 

Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies : Allemagne, 

16 février 2017 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 

Secrétariat en matière de publication. 
 





Volume 3173, I‑54280 

199 

 

No. 54280 

 

 

International Bank for Reconstruction and Development 

and 

Angola 
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[ TEXT IN CROATIAN – TEXTE EN CROATE ] 
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[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ]1 
 

 
  

 
1 Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[ TRANSLATION IN ENGLISH – TRADUCTION EN ANGLAIS ] 
 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA ON 

THE READMISSION OF PERSONS (AGREEMENT ON READMISSION) 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of 

Croatia, on the basis of the friendly relations between the two States and their peoples, 

Guided by the desire to facilitate the readmission of persons who have entered the Republic of 

Croatia from the Federal Republic of Germany and of persons who have entered the Federal 

Republic of Germany from the Republic of Croatia, in keeping with general principles of 

international law and in a spirit of cooperation and good neighbourliness, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall, at the request of the 

Government of the Republic of Croatia and without any special formalities, readmit: 

1. German nationals and 

2. Persons who entered the territory of the Republic of Croatia with a valid passport or 

identity card of the Federal Republic of Germany or who were issued a passport or 

identity card of the Federal Republic of Germany during their stay in the territory of 

the Republic of Croatia,  

provided that proof or prima facie evidence of membership of one of the categories of persons 

referred to in subparagraphs 1 and 2 is furnished. 

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall accept at any time, without 

prior application and without special formalities, all persons who are in possession of a valid 

passport or identity card of the Federal Republic of Germany; 

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall issue a passport or identity card 

or another document entitling the holder to enter the Federal Republic of Germany to all German 

citizens residing in the Republic of Croatia who do not possess a valid passport or identity card. 

Article 2 

(1) The Government of the Republic of Croatia shall, at the request of the Government of the 

Federal Republic of Germany and without any special formalities, readmit: 

1. Croatian nationals and 

2. Persons who entered the Federal Republic of Germany with a valid Croatian passport 

or to whom a Croatian passport was issued during their stay in the Federal Republic 

of Germany, 

provided that proof or prima facie evidence of membership of one of the categories of persons 

referred to in subparagraphs 1 and 2 is furnished. 
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(2) The Government of the Republic of Croatia shall accept at any time, without prior 

application and without special formalities, all persons who are in possession of a valid Croatian 

passport. 

(3) The Government of the Republic of Croatia shall issue a passport or other document 

entitling the holder to enter the Republic of Croatia to all Croatian citizens residing in the Federal 

Republic of Germany who do not possess a valid passport. 

Article 3 

(1) The competent authorities of the Parties shall agree in writing in advance on the intended 

readmission. 

(2) The competent authority of the Requested Party shall respond to a readmission request 

without undue delay, and in any event not later than within eight days. This time limit shall begin 

to run upon receipt of the readmission request by the competent authority of the Requested Party. 

Upon expiry of this time limit, consent to the readmission shall be deemed to have been given. 

(3) The Requesting Party shall readmit a person admitted by the Requested Party without any 

special formalities if, within six months, a review has shown that the conditions for readmission laid 

down in article 1, paragraph 1 or, as the case may be, article 2, paragraph 1 have not been met. 

Article 4 

(1) Further arrangements required for the implementation of the present Agreement shall be 

agreed upon by the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany and the 

Ministry of the Interior and the Office for Displaced Persons and Refugees of the Government of 

the Republic of Croatia in a protocol on the implementation of the present Agreement. 

(2) The Parties shall notify each other of the competent authorities for the implementation of 

the present Agreement should they wish to designate authorities other than the Ministry of the 

Interior as the competent authority. 

Article 5 

Taking into account the devastation caused by the war and its consequences for the Republic 

of Croatia, along with the burdens placed upon it by the admission of displaced persons and 

refugees, in particular from the Republic of Bosnia and Herzegovina, the following provisions shall 

apply to the repatriation of Croatian former war refugees who have entered the Federal Republic of 

Germany: 

1. The repatriation of former war refugees shall take place in phases, beginning on 

1 May 1994. 

2. The repatriation of former war refugees, 

- who can prove that they have come from a place situated in the occupied, 

contested or devastated areas of the Republic of Croatia, and 

- of Croatian war refugees from the Republic of Bosnia and Herzegovina 

 shall be temporarily suspended until January 1995. Proof that the requirements 

specified in point 1 have been met shall be furnished in the form of a certificate issued 
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by a diplomatic or consular mission of the Republic of Croatia in the Federal Republic 

of Germany. 

3. The suspension of repatriation shall expire before January 1995, 

- If a ceasefire is established in the Republic of Bosnia and Herzegovina which 

eliminates the need for further flight from that country, or 

- If the Republic of Croatia begins the repatriation of war refugees to the Republic 

of Bosnia and Herzegovina. 

4. The provisional suspension of repatriation shall not apply to persons who have violated 

criminal laws of the Federal Republic of Germany. 

5. The right of former war refugees to return voluntarily to the Republic of Croatia shall 

remain unaffected. 

6. The territories of the Republic of Croatia which are at present still occupied and 

contested are marked on the map annexed to the present Agreement. The Government 

of the Republic of Croatia shall immediately transmit to the Government of the Federal 

Republic of Germany a complete list of all places in the occupied, contested and 

devastated territories. 

7. The first phase of repatriation shall last from May 1994 until the end of October 1994. 

The Government of the Federal Republic of Germany shall be guided by the family 

and economic circumstances of the former war refugees. 

8. The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 

Republic of Croatia shall cooperate closely in the repatriation of former war refugees. 

To this end, a joint committee of experts shall be established. 

9. The Parties shall jointly seek cooperation with the United Nations High Commissioner 

for Refugees (UNHCR). 

10. In all other respects, articles 2 and 3 shall remain unaffected. 

Article 6 

All costs associated with readmission incurred up to the border of the Requested Party, 

including those of transit through third States, shall be borne by the Requesting Party. 

Article 7 

(1) To the extent that personal data is to be transmitted for the implementation of the present 

Agreement, such information shall only concern: 

1. The particulars of the person to be readmitted and, where applicable, of his or her 

relatives (surname, forename, former surname if any, nicknames or pseudonyms, 

aliases, date and place of birth, sex, current and former nationality); 

2. Passport, identity card and other identity and travel documents (number, period of 

validity, date of issue, issuing authority, place of issue, and so forth); 

3. Any other information necessary to identify the person to be readmitted; 
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4. Past and present places of residence within and outside the Federal Republic of 

Germany and the Republic of Croatia, and also travel routes; 

5. Such other information as may be required by a Party, at its request, for the purpose 

of assessing the conditions for readmission under the present Agreement. 

(2) Personal data shall be handled in accordance with the principles set out in the protocol to 

the present Agreement. 

Article 8 

(1) The application of the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as 

amended by the Protocol relating to the Status of Refugees of 31 January 1967, shall not be affected. 

(2) The obligations of the Contracting Parties under intergovernmental agreements shall 

remain unaffected. 

Article 9 

(1) The present Agreement shall enter into force on the date on which the Parties have notified 

each other that the necessary domestic conditions for its entry into force have been met. The date of 

entry into force shall be considered to be the date of receipt of the last notification. 

(2) The Parties agree that the present Agreement shall be applied provisionally from the 

eighth day following the date of its signature. 

DONE at Bonn on 25 April 1994 in two originals, each in the German and Croatian languages, 

both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

[KANTHER HILLGENBERG] 

For the Government of the Republic of Croatia: 

[IVAN JARNJAK] 
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PROTOCOL ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE READMISSION OF 

PERSONS OF 25 APRIL 1994 (AGREEMENT ON READMISSION) 

The Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany and the Ministry of 

the Interior and the Office for Displaced Persons and Refugees of the Republic of Croatia, 

On the basis of article 4 of the Agreement between the Government of the Federal Republic of 

Germany and the Government of the Republic of Croatia on the readmission of persons (Agreement 

on readmission) of 25 April 1994, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

(1) Proof of nationality pursuant to subparagraph 1 of article 1, paragraph 1 and 

subparagraph 1 of article 2, paragraph 1 of the Agreement on readmission may be furnished in 

particular by means of the following documents: 

- Certificates of nationality; 

- Passports of all kinds (national passports, diplomatic passports, service passports, 

passport substitutes with a photograph); 

- Identity cards (including temporary and provisional identity cards); 

- Provisional identity certificates; 

- Children's identity cards as a substitute for passports; 

- Information from the authorities with unequivocal statements. 

(2) When the documents referred to in paragraph 1 are produced, the nationality thus 

established shall be recognized as binding by the Parties without the need for further verification. 

(3) Prima facie evidence of nationality may be furnished in particular by means of: 

- Military passports and identity cards and other documents proving membership of the 

armed forces of one of the Parties; 

- Driving licences; 

- Birth certificates; 

- Company identity cards; 

- Insurance certificates; 

- Seafarer’s discharge books; 

- Inland waterways navigation licences; 

- Witness statements; 

- Self-reported details of the person concerned; 

- Language of the person concerned. 

(4) In the case of prima facie evidence, nationality shall be presumed to be established between 

the Parties, provided the Requested Party has not refuted such establishment. 
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(5) The documents referred to in paragraphs 1 and 3 shall be sufficient proof or prima facie 

evidence of nationality even if they have been wrongfully issued or have become invalid through 

the passage of time. 

(6) The Requested Party shall, in accordance with article 1, paragraph 1 or 

article 2, paragraph 1, also be obliged to readmit a person who has lost the nationality of the 

Requested Party during his or her stay on the territory of the Requesting Party without having 

acquired another nationality. 

Article 2 

(1) The application for readmission by the Government of the Federal Republic of Germany 

shall be submitted to the Ministry of the Interior of the Republic of Croatia or, where persons 

mentioned in article 5 of the Agreement on readmission are concerned, to the competent mission of 

the Republic of Croatia in the Federal Republic of Germany. Readmission requests by the 

Government of the Republic of Croatia shall be addressed to the Border Police Directorate of the 

Federal Republic of Germany. 

(2) The readmission request pursuant to article 3, paragraph 2 of the Agreement on 

readmission shall include, to the extent possible, the following information: 

- Personal details of the person to be readmitted (first names, surnames, date and place 

of birth and last place of residence in the territory of the Requested Party), and, where 

necessary, of his or her parents; 

- Proof or prima facie evidence of nationality; 

- Any special need for assistance, nursing or care on the part of the person to be 

readmitted due to illness or age and any existing insurance certificates; 

- Other protective or security measures required in individual cases at the time of 

readmission; 

- Border crossing point at which the person is to be readmitted. 

(3) In view of the special circumstances prevailing at present, and by way of derogation from 

point 1 of article 3, paragraph 2 of the Agreement on readmission, the competent authorities of the 

Republic of Croatia shall respond to a readmission request without undue delay and after no more 

than 14 days if Croatian citizenship is proven, and after one month at the latest if it is established on 

the basis of prima facie evidence. Upon expiry of these time limits, consent to the transfer shall be 

deemed to have been given. The Government of the Republic of Croatia shall inform the 

Government of the Federal Republic of Germany as soon as the special circumstances justifying the 

above time extensions have ceased to exist. 

(4) The provisions of article 2 of the Agreement on readmission and of the present Protocol 

shall apply mutatis mutandis to former Yugoslav nationals who were resident in the Republic of 

Croatia prior to their entry into the Federal Republic of Germany. 

(5) Readmission may take place at any road border crossing point or at an airport border 

crossing point. Readmission shall take place, if possible, between 0800 hours and 2000 hours. 

Article 3 

Article 5 of the Agreement on readmission shall cover former war refugees who entered the 

Federal Republic of Germany from the Republic of Croatia before 22 May 1992, inclusive, and also 
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war refugees who entered the Federal Republic of Germany from the Republic of Bosnia and 

Herzegovina and who can prove that, after being registered with the alien registration authorities in 

the Federal Republic of Germany, they received a passport from a Croatian diplomatic mission or 

consular post in the Federal Republic of Germany before 28 February 1994, inclusive, or applied 

for one there. Where the latter group is concerned, it is envisaged that they will be repatriated at a 

later date, taking into account developments in the Republic of Bosnia and Herzegovina. 

Article 4 

The following principles shall apply to the transfer of personal data pursuant to article 6 of the 

Agreement on readmission, in compliance with the legislation in force in each of the Contracting 

Parties: 

1. Use of said data by the recipient shall be permitted only for the purpose stated and 

only under the conditions prescribed by the transmitting Contracting Party. 

2. The recipient shall, upon request, inform the transmitting authority of the use made of 

the transmitted data and of the results achieved therewith. 

3. Personal data may be transmitted only to the competent authorities. Such data may be 

passed on to other authorities only with the prior consent of the transmitting authority. 

4. The transmitting authority shall be obliged to ensure that the data to be transmitted is 

correct, necessary for and commensurate with the purpose of transmission. In this 

connection, prohibitions on transmission under the applicable national law shall be 

observed. Should it transpire that incorrect data or data which should not have been 

transmitted has been transmitted, the recipient must be informed without delay. Said 

recipient shall be obliged to correct or delete the data. 

5. Upon request, the person concerned shall be informed about the personal data held 

about him or her and about the intended use of such data. There shall be no obligation 

to provide such information if, after weighing the interests involved, the public interest 

in not providing the information outweighs the interest of the person concerned in 

having the information provided. In all other respects, the right of the person 

concerned to be informed about the personal data held about him or her shall be 

governed by the national law of the Contracting Party on whose territory the request 

for such information is made. 

6. The transmitting authority shall, at the time of such transmission, draw attention to the 

time limits for deletion applicable under its law. Irrespective of those time limits, the 

personal data communicated shall be deleted as soon as it is no longer necessary for 

the purpose for which it was transmitted. 

7. The transmitting and receiving authorities shall be obliged to keep a record of the 

transmission and receipt of personal data. 

8. The transmitting and receiving bodies shall be obliged to effectively protect the 

personal data transmitted against unauthorized access, unauthorized alteration and 

unauthorized disclosure. Transmitted data shall, in all cases, enjoy at a minimum the 

protection afforded to data of the same nature under the law of the Receiving 

Contracting Party. 
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Article 5 

The present Protocol shall enter into force in accordance with article 9, paragraph 1 of the 

Agreement on readmission. It shall be provisionally applied in accordance with 

article 9, paragraph 2 of the Agreement on readmission. 

DONE at Bonn on 25 April 1994 in two originals, each in the German and Croatian languages, 

both texts being equally authentic. 

For the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany: 

[MANFRED KANTHER] 

For the Ministry of the Interior of the Republic of Croatia: 

[IVAN JARNJAK] 

For the Office for Displaced Persons and Refugees of the Republic of Croatia: 

[ADALBERT REBIĆ] 
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[ TRANSLATION IN FRENCH – TRADUCTION EN FRANÇAIS ] 
 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 

D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE 

CONCERNANT LA RÉADMISSION DES PERSONNES (ACCORD DE 

RÉADMISSION) 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République 

de Croatie, s’appuyant sur les relations d’amitié qui existent entre les deux États et leurs peuples, 

Guidés par le désir de faciliter la réadmission des personnes entrées en République de Croatie 

en provenance de la République fédérale d’Allemagne et des personnes entrées en République 

fédérale d’Allemagne en provenance de la République de Croatie, conformément aux principes 

généraux du droit international et dans un esprit de coopération et de bon voisinage, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, à la demande du Gouvernement 

de la République de Croatie et sans formalités particulières, réadmet : 

1. Les ressortissants allemands ; et 

2. Les personnes qui sont entrées sur le territoire de la République de Croatie avec un 

passeport ou une carte d’identité de la République fédérale d’Allemagne en cours de 

validité ou qui se sont vu délivrer un passeport ou une carte d’identité de la République 

fédérale d’Allemagne pendant leur séjour sur le territoire de la République de Croatie, 

à condition que soient apportés la preuve ou le commencement de preuve de leur appartenance à 

l’une des catégories de personnes visées aux alinéas 1 et 2. 

2) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne accepte à tout moment, sans 

demande préalable et sans formalités particulières, toute personne en possession d’un passeport ou 

d’une carte d’identité de la République fédérale d’Allemagne en cours de validité ; 

3) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne délivre à tous les citoyens 

allemands résidant en République de Croatie et ne possédant pas de passeport ou de carte d’identité 

en cours de validité, un passeport, une carte d’identité ou un autre document permettant à son 

titulaire d’entrer en République fédérale d’Allemagne. 

Article 2 

1) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, à la demande du Gouvernement 

de la République de Croatie et sans formalités particulières, réadmet : 

1. Les ressortissants croates ; et 

2. Les personnes qui sont entrées en République fédérale d’Allemagne avec un passeport 

croate valide ou auxquelles un passeport croate a été délivré pendant leur séjour en 

République fédérale d’Allemagne, 
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à condition que soient apportés la preuve ou le commencement de preuve de leur appartenance à 

l’une des catégories de personnes visées aux alinéas 1 et 2. 

2) Le Gouvernement de la République de Croatie accepte à tout moment, sans demande 

préalable et sans formalités particulières, toute personne en possession d’un passeport ou d’une carte 

d’identité croates en cours de validité. 

3) Le Gouvernement de la République de Croatie délivre à tous les citoyens croates résidant 

en République fédérale d’Allemagne qui ne possèdent pas de passeport ou de carte d’identité en 

cours de validité, un passeport, une carte d’identité ou un autre document permettant à son titulaire 

d’entrer en République de Croatie. 

Article 3 

1) Les autorités compétentes des Parties contractantes conviennent par écrit et à l’avance de 

la réadmission envisagée. 

2) L’autorité compétente de la Partie requise répond à une demande de réadmission sans 

retard excessif et, en tout état de cause, au plus tard dans les huit jours. Ce délai maximum 

commence à la date de la réception de la demande de réadmission par l’autorité compétente de la 

Partie requise. À l’expiration de ce délai, le consentement à la réadmission est réputé acquis. 

3) La Partie requérante réadmet sans formalités particulières la personne admise par la Partie 

requise si, dans un délai de six mois, un examen a montré que les conditions de réadmission prévues 

au paragraphe 1 de l’article premier ou, le cas échéant, au paragraphe 1 de l’article 2 ne sont pas 

remplies. 

Article 4 

1) Les autres arrangements nécessaires à la mise en œuvre du présent Accord sont convenus 

par le Ministère fédéral de l’intérieur de la République fédérale d’Allemagne et le Ministère de 

l’intérieur et le Bureau pour les personnes déplacées et les réfugiés du Gouvernement de la 

République de Croatie dans un protocole sur la mise en œuvre du présent Accord. 

2) Les Parties contractantes s’informent mutuellement des autorités compétentes pour la mise 

en œuvre du présent Accord si elles souhaitent désigner des autorités autres que le Ministère de 

l’intérieur comme autorités compétentes. 

Article 5 

Compte tenu des ravages causés par la guerre et de ses conséquences pour la République de 

Croatie, ainsi que des charges que représente pour elle l’accueil de personnes déplacées et de 

réfugiés, notamment en provenance de la République de Bosnie-Herzégovine, les dispositions 

suivantes s’appliquent au rapatriement des anciens réfugiés de guerre croates qui sont entrés en 

République fédérale d’Allemagne : 

1. Le rapatriement des anciens réfugiés de guerre s’effectue par étapes, à partir du 

1er mai 1994. 

2. Le rapatriement des anciens réfugiés de guerre : 

- Qui peuvent prouver qu’ils viennent d’un lieu situé dans les zones occupées, 

contestées ou dévastées de la République de Croatie ; ainsi que 
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- Des réfugiés de guerre croates en provenance de la République de 

Bosnie-Herzégovine ; 

 est temporairement suspendu jusqu’en janvier 1995. La preuve que les conditions 

visées dans la première phrase sont remplies est apportée par une attestation délivrée 

par une mission diplomatique ou consulaire de la République de Croatie en République 

fédérale d’Allemagne. 

3. La suspension du rapatriement expire avant janvier 1995 : 

- Si un cessez-le-feu est établi dans la République de Bosnie-Herzégovine, ce qui 

élimine la nécessité d’un nouveau vol à partir de ce pays ; ou 

- Si la République de Croatie commence le rapatriement des réfugiés de guerre vers 

la République de Bosnie-Herzégovine. 

4. La suspension provisoire du rapatriement ne s’applique pas aux personnes qui ont 

enfreint les lois pénales de la République fédérale d’Allemagne. 

5. Le droit des anciens réfugiés de guerre de retourner volontairement en République de 

Croatie n’est pas affecté. 

6. Les territoires de la République de Croatie qui sont encore occupés et contestés à ce 

jour sont indiqués sur la carte annexée au présent Accord. Le Gouvernement de la 

République de Croatie transmet immédiatement au Gouvernement de la République 

fédérale d’Allemagne une liste complète de tous les lieux situés dans les territoires 

occupés, contestés et dévastés. 

7. La première phase du rapatriement s’étend de mai 1994 à la fin du mois 

d’octobre 1994. Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne s’appuie 

sur la situation familiale et économique des anciens réfugiés de guerre. 

8. Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 

République de Croatie coopèrent étroitement au rapatriement des anciens réfugiés de 

guerre. À cette fin, un comité mixte d’experts est établi. 

9. Les Parties contractantes recherchent conjointement la coopération avec le 

Haut-Commissariat des Nations Unies pour les réfugiés (HCR). 

10. Pour le reste, les articles 2 et 3 ne sont pas affectés. 

Article 6 

Tous les coûts associés à la réadmission engagés jusqu’à la frontière de la Partie requise, 

y compris ceux du transit par des États tiers, sont à la charge de la Partie requérante. 

Article 7 

1) Dans la mesure où des données à caractère personnel doivent être transmises pour la mise 

en œuvre du présent Accord, ces renseignements concernent uniquement : 

1. Les données à caractère personnel de la personne à réadmettre et, le cas échéant, de 

ses parents proches (nom, prénom, le cas échéant, nom antérieur, surnoms ou 

pseudonymes, noms d’emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalité actuelle et 

antérieure) ; 
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2. Le passeport, la carte d’identité et les autres pièces d’identité ou documents de voyage 

(numéro, durée de validité, date d’émission, autorité et lieu de délivrance, etc.) ; 

3. D’autres renseignements nécessaires pour identifier la personne à réadmettre ; 

4. Les lieux de résidence passés et présents à l’intérieur et à l’extérieur de la République 

fédérale d’Allemagne et de la République de Croatie, ainsi que les itinéraires de 

voyage ; 

5. Tout autre renseignement pouvant être requis par une Partie contractante, à sa 

demande, en vue d’évaluer les conditions d’acceptation en vertu du présent Accord. 

2) Les données à caractère personnel sont traitées conformément aux principes énoncés dans 

le Protocole au présent Accord. 

Article 8 

1) L’application de la Convention relative au statut des réfugiés du 28 juillet 1951, telle 

qu’amendée par le Protocole relatif au statut des réfugiés du 31 janvier 1967, n’est pas affectée. 

2) Les obligations des Parties contractantes découlant d’accords intergouvernementaux ne 

sont pas affectées. 

Article 9 

1) Le présent Accord entre en vigueur à partir de la date à laquelle les Parties contractantes 

s’informent de l’accomplissement des formalités internes requises à cet effet. La date de réception 

de la dernière des notifications est considérée comme étant la date d’entrée en vigueur. 

2) Les Parties conviennent que le présent Accord sera appliqué provisoirement à partir du 

huitième jour suivant la date de sa signature. 

FAIT à Bonn, le 25 avril 1994, en deux exemplaires originaux, en langues allemande et croate, 

les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

[KANTHER HILLGENBERG] 

Pour le Gouvernement de la République de Croatie : 

[IVAN JARNJAK] 
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PROTOCOLE RELATIF À LA MISE EN ŒUVRE DE L’ACCORD DU 25 AVRIL 1994 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE CONCERNANT LA 

RÉADMISSION DES PERSONNES (ACCORD DE RÉADMISSION) 

Le Ministère fédéral de l’intérieur de la République fédérale d’Allemagne et le Ministère de 

l’intérieur et le Bureau pour les personnes déplacées et les réfugiés de la République de Croatie, 

S’appuyant sur l’article 4 de l’Accord du 25 avril 1994 entre le Gouvernement de la République 

fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Croatie concernant la réadmission 

des personnes (Accord de réadmission), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1) La preuve de la nationalité conformément à l’alinéa 1 du paragraphe 1 de l’article premier 

et à l’alinéa 1 du paragraphe 1 de l’article 2 de l’Accord de réadmission peut notamment être fournie 

au moyen des documents suivants : 

- Certificats de nationalité ; 

- Passeports de toute nature (passeports nationaux, passeports diplomatiques, passeports 

de service, et documents tenant lieu de passeport avec photographie) ; 

- Cartes d’identité (y compris les cartes d’identité temporaires et provisoires) ; 

- Certificats d’identité provisoires ; 

- Cartes d’identité pour enfants tenant lieu de passeports ; 

- Renseignements des autorités accompagnés de déclarations formelles. 

2) Lorsque les documents visés au paragraphe 1 sont présentés, la nationalité ainsi établie est 

reconnue comme liant les Parties sans qu’aucune autre vérification ne soit nécessaire. 

3) Le commencement de preuve de la nationalité peut être fourni notamment au moyen : 

- De passeports et de cartes d’identité militaires et d’autres documents prouvant 

l’appartenance aux forces armées de l’une des Parties ; 

- De permis de conduire ; 

- D’actes de naissance ; 

- De cartes d’identification de sociétés ; 

- De certificats d’assurance ; 

- De livrets de service des gens de mer ; 

- De permis de navigation sur les voies navigables intérieures ; 

- De témoignages ; 

- De renseignements fournis par la personne concernée ; 

- De la langue de la personne concernée. 

4) S’agissant du commencement de preuve, la nationalité est présumée établie entre les Parties 

contractantes, tant que la Partie contractante requise n’a pas réfuté l’établissement de ce fait. 
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5) Les documents visés aux paragraphes 1 et 3 constituent une preuve ou un commencement 

de preuve suffisants de la nationalité, même s’ils ont été délivrés à tort ou sont devenus caducs avec 

le temps. 

6) La Partie requise est également tenue, conformément au paragraphe 1 de l’article premier 

ou au paragraphe 1 de l’article 2, de réadmettre une personne qui a perdu la nationalité de ladite 

Partie requise pendant son séjour sur le territoire de la Partie requérante sans avoir acquis une autre 

nationalité. 

Article 2 

1) Les demandes de réadmission du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 

sont présentées au Ministère de l’intérieur de la République de Croatie ou, si les personnes 

mentionnées à l’article 5 de l’Accord de réadmission sont concernées, à la mission compétente de 

la République de Croatie en République fédérale d’Allemagne. Les demandes de réadmission du 

Gouvernement de la République de Croatie sont adressées à la Direction des gardes-frontières de la 

République fédérale d’Allemagne. 

2) La demande de réadmission conformément au paragraphe 2 de l’article 3 de l’Accord de 

réadmission comprend, dans la mesure du possible, les renseignements suivants : 

- Les données à caractère personnel de la personne à réadmettre (prénoms, noms, date 

et lieu de naissance et dernier lieu de résidence sur le territoire de la Partie contractante 

requise), et, le cas échéant, de ses parents ; 

- La preuve ou le commencement de preuve de la nationalité ; 

- Tout besoin particulier d’assistance, de soins infirmiers ou de soins de la part de la 

personne à réadmettre en raison d’une maladie ou de son âge et tout certificat 

d’assurance existant ; 

- D’autres mesures de protection ou de sécurité requises dans des cas individuels au 

moment de la réadmission ; 

- Le point de passage frontalier par lequel la personne doit être réadmise. 

3) Compte tenu des circonstances particulières qui prévalent actuellement, et par dérogation 

à la première phrase du paragraphe 2 de l’article 3 de l’Accord de réadmission, les autorités 

compétentes de la République de Croatie répondent à une demande de réadmission sans retard 

excessif et au plus tard dans les 14 jours si la citoyenneté croate est prouvée, et au plus tard dans 

un mois si elle est établie sur la base d’un commencement de preuve. À l’expiration de ces délais, 

le consentement à la réadmission est réputé acquis. Le Gouvernement de la République de Croatie 

informe le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne dès que les circonstances 

particulières justifiant les prolongations de délai susmentionnées ont cessé d’exister. 

4) Les dispositions de l’article 2 de l’Accord de réadmission et du présent Protocole 

s’appliquent mutatis mutandis aux anciens ressortissants yougoslaves qui résidaient en République 

de Croatie avant leur entrée en République fédérale d’Allemagne. 

5) La réadmission peut avoir lieu à tout point de passage frontalier routier ou à un point de 

passage frontalier aéroportuaire. La réadmission a lieu, si possible, entre 8 heures et 20 heures. 
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Article 3 

L’article 5 de l’Accord de réadmission concerne les anciens réfugiés de guerre qui sont entrés 

en République fédérale d’Allemagne en provenance de la République de Croatie avant le 

22 mai 1992, inclus, ainsi que les réfugiés de guerre qui sont entrés en République fédérale 

d’Allemagne en provenance de la République de Bosnie-Herzégovine et qui peuvent prouver qu’ils 

ont reçu, après avoir été enregistrés auprès des autorités chargées de l’enregistrement des étrangers 

en République fédérale d’Allemagne, un passeport d’une mission diplomatique ou d’un poste 

consulaire croate en République fédérale d’Allemagne avant le 28 février 1994, inclus, ou qu’ils en 

ont fait la demande. En ce qui concerne ce dernier groupe, il est envisagé de les rapatrier à une date 

ultérieure, en tenant compte de l’évolution de la situation en République de Bosnie-Herzégovine. 

Article 4 

Les principes suivants s’appliquent au transfert de données à caractère personnel en vertu de 

l’article 6 de l’Accord de réadmission, conformément à la législation en vigueur dans chacune des 

Parties contractantes. 

1. L’utilisation des données par le destinataire n’est autorisée qu’aux fins indiquées et 

dans les conditions prescrites par la Partie contractante émettrice. 

2. Sur demande, le destinataire informe l’autorité qui a transmis les données de 

l’utilisation qui en a été faite et des résultats obtenus. 

3. Les données à caractère personnel ne peuvent être transmises qu’aux autorités 

compétentes. Ces données ne peuvent être transmises à d’autres autorités qu’avec 

l’accord préalable de l’autorité qui les transmet. 

4. L’autorité émettrice est tenue de veiller à ce que les données sont exactes, nécessaires 

et proportionnées aux fins pour lesquelles elles sont transmises. En ce sens, les 

interdictions de transmission en vertu du droit interne en vigueur doivent être 

respectées. S’il s’avère que des données incorrectes ou qui n’auraient pas dû être 

transmises l’ont été, le destinataire doit en être informé immédiatement. Ce dernier est 

tenu de corriger les données ou de les supprimer. 

5. À sa demande, la personne concernée est informée des données à caractère personnel 

détenues à son sujet et de l’utilisation prévue desdites données. Il n’y a aucune 

obligation de fournir ces renseignements s’il apparaît, après examen des intérêts 

concernés, que l’intérêt public à ne pas les fournir l’emporte sur l’intérêt de la personne 

concernée à les obtenir. À tout autre égard, le droit de la personne concernée à être 

informée des données à caractère personnel détenues à son sujet est régi par le droit 

interne de la Partie contractante sur le territoire duquel la demande de renseignements 

est présentée. 

6. L’autorité émettrice, au moment de cette transmission, attire l’attention sur les délais 

d’effacement applicables en vertu de sa législation. Indépendamment du délai 

maximal, les données à caractère personnel communiquées sont effacées dès qu’elles 

ne sont plus nécessaires aux fins pour lesquelles elles ont été transmises. 

7. Les autorités émettrice et réceptrice sont tenues de conserver une trace de la 

transmission et de la réception des données à caractère personnel. 
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8. Les organismes émetteur et récepteur sont tenus de protéger efficacement les données 

à caractère personnel transmises contre toute consultation, toute modification et toute 

divulgation non autorisées. En tout état de cause, les données transmises bénéficient 

au minimum de la protection accordée aux données de même nature par le droit de la 

Partie contractante destinataire. 

Article 5 

Le présent Protocole entre en vigueur conformément au paragraphe 1 de l’article 9 de l’Accord 

de réadmission. Il est appliqué à titre provisoire conformément au paragraphe 2 de l’article 9 de 

l’Accord de réadmission. 

FAIT à Bonn, le 25 avril 1994, en deux exemplaires originaux, en langues allemande et croate, 

les deux textes faisant également foi. 

Pour le Ministère fédéral de l’Intérieur de la République fédérale d’Allemagne : 

[MANFRED KANTHER] 

Pour le Ministère de l’intérieur de la République de Croatie : 

[IVAN JARNJAK] 

Pour le Bureau pour les personnes déplacées et les réfugiés de la République de Croatie : 

[ADALBERT REBIĆ] 
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[ TRANSLATION IN ENGLISH – TRADUCTION EN ANGLAIS ] 
 
TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE RUSSIAN 

FEDERATION ON FRIENDLY AND GOOD-NEIGHBOURLY COOPERATION 

The Republic of Poland and the Russian Federation, hereinafter referred to as the Parties, 

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations, 

Reaffirming their commitment to the principles contained in the Final Act of the Conference 

on Security and Co-operation in Europe, the Charter of Paris for a New Europe and all other 

documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe, as well as other documents 

relating to European cooperation, 

Desiring to contribute to the construction of a peaceful European order based on the 

self-determination of peoples, democracy and justice, and the guarantee of human rights and 

fundamental freedoms, 

Recognizing the importance of Polish-Russian relations in the whole complex of cooperation 

in Europe, including in the Baltic region, 

Seeking to develop the positive values from the history of relations between Poland and Russia 

so as to strengthen mutual understanding between the peoples of both States, 

Aware that friendly relations and good-neighbourly cooperation are in the interests of both 

Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall build their relations in the spirit of friendship, good-neighbourly partnership, 

equality, trust and mutual respect, based on the rule of international law and the principles of the 

respect for sovereignty, the inviolability of borders, territorial integrity and non-interference in 

internal affairs, as well as the right of peoples to self-determination. 

Article 2 

The Parties shall recognize the inviolability of the existing border between them and shall 

confirm that they do not have any territorial claims on each other and shall not put forward such 

claims in the future. 

Article 3 

1. The Parties shall undertake, in accordance with the Charter of the United Nations, to 

resolve disputes between them by peaceful means and confirm that they will refrain from the use of 

force or threat of force in their mutual relations. 

2. Neither Party shall allow a third State or third States to commit an act of armed aggression 

from its territory against the other Party. 
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3. Each Party shall ensure that the activities of its armed forces in its territory are in 

accordance with the Charter of the United Nations, the Final Act of the Conference on Security and 

Co-operation in Europe, the Charter of Paris for a New Europe and other documents of the 

Conference on Security and Co-operation in Europe.  

Article 4 

1. The Parties shall, as called for under the provisions of the relevant documents of the 

Conference on Security and Cooperation in Europe, cooperate in order to maintain and strengthen 

security on the European continent. 

2. The Parties shall implement the agreed Europe-wide measures aimed at strengthening 

confidence and security. The Parties shall, as necessary, agree on additional measures of that kind. 

3. The Parties shall pay special attention to the strengthening of security and 

confidence-building measures in the Baltic region. 

Article 5 

1. The Parties shall actively promote the process of nuclear, chemical and biological 

disarmament. The Parties believe that the reduction of armaments to a level sufficient for defence, 

as well as the implementation of the Treaty on Conventional Armed Forces in Europe, will lead to 

stability and security in Europe. 

2. The Parties shall, in accordance with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 

Weapons, cooperate in preventing the proliferation of such weapons in the world, especially in 

Central and Eastern Europe. 

3. The Parties shall take measures to ensure control over the export of goods and technologies 

that have a peaceful purpose but can be used to create the sort of weapons referred to in 

paragraphs 1 and 2. 

4. Parties may, if necessary, develop their relations with regard to other matters of a military 

nature through separate agreements. 

Article 6 

1. In the event of a dispute or situation that, in the opinion of one Party, might threaten or 

endanger the maintenance of international peace and security or violate international peace and 

security, especially when such a dispute or situation concerns the security of both Parties, the Parties 

shall immediately hold appropriate consultations with a view to finding possible ways of peacefully 

settling the dispute or situation in accordance with the Charter of the United Nations. 

2. In the event of an armed attack by a third State or third States on one of the Parties, the 

other Party shall undertake not to provide any assistance and support to such State or States 

throughout the armed conflict, and shall contribute to the settlement of the conflict in accordance 

with the Charter of the United Nations and the documents of the Conference on Security and 

Co-operation in Europe. 
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Article 7 

1. The Parties shall develop regular contacts between the bodies of their Governments and 

public administrations. They shall create favourable conditions for the development of 

inter-parliamentary cooperation. 

2. Meetings of the Heads of State and Government shall take place, as a rule, once a year and 

whenever the Parties deem it appropriate. 

3. The Ministers for Foreign Affairs shall hold regular consultations on matters of mutual 

interest. 

Article 8 

1. The Parties shall promote the development of mutually beneficial economic cooperation, 

including in the areas of trade, based on the principles of market relations and shall ensure 

favourable conditions for such cooperation, including issues relating to investment protection, 

technology and the protection of patents and copyrights, and shall take appropriate measures 

regarding legal regulation in the areas of the movement of capital, labour, goods, services and 

technologies across their border. 

2. The Parties shall promote cooperation between public and private enterprises, as well as 

other economic entities. 

3. The Parties shall share experiences and provide mutual assistance in the training of officials 

and other assistance relating to the process of creating and perfecting a market-based economy. 

4. The Parties shall cooperate in the field of science and technology. 

Article 9 

1. The Parties shall cooperate in the development of bilateral and transit transport links and 

related infrastructure in all modes of transport, including pipelines and power lines. 

2. The Parties shall take steps to modernize and improve telecommunications. 

3. The Parties shall promote cooperation in the field of transport and communications, both 

in Europe and in other parts of the world. 

Article 10 

1. The Parties shall promote the establishment and development of direct contacts and 

cooperation between the regions and administrative-territorial units and cities of the Republic of 

Poland and the Russian Federation. To that end, the Parties shall establish a joint Polish-Russian 

commission for interregional cooperation. 

2. The Parties shall cooperate within the entire common border area and encourage links 

between the north-eastern provinces of the Republic of Poland and the Kaliningrad region of the 

Russian Federation. The Parties shall regulate such cooperation through separate agreements. 
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3. The Parties shall increase the number of border crossings and shall improve the procedures 

for border and customs control. 

4. The Parties shall promote the development of contacts and mutual visits by citizens living 

in the border areas. 

Article 11 

1. The Parties shall cooperate on a bilateral and multilateral basis with a view to ensuring 

strong environmental protection. They shall seek to eliminate the pollution of the environment, in 

particular as regards water, air, soil and forests, and take measures to protect fauna and flora. The 

Parties shall prevent chemical, radioactive and other cross-border pollution, limit and eliminate such 

pollution, expand the scope of environmentally friendly production and carry out other effective 

environmental measures, especially in border areas and in the Baltic Sea. 

2. Parties shall cooperate and assist each other so as to prevent and eliminate environmental 

threats and natural disasters, especially in the border areas. They shall immediately inform each 

other of such threats and disasters, and of the possibility of their occurrence. 

3. The Parties or their competent authorities shall conclude separate agreements regarding 

environmental safety and cooperation in accordance with international standards. 

4. The Parties shall participate in the development of a coordinated strategy for cooperation in 

the field of environmental protection in Europe and in the world. 

Article 12 

1. The Parties shall attach great importance to cooperation in the humanitarian field. 

2. The Parties shall promote contacts between the citizens of both Parties and cooperation 

between civil society organizations, political parties, trade unions, churches, religious associations 

and foundations, scientific, creative and other associations. 

3. The Parties shall promote the development of contacts in the fields of sport and tourism. 

4. Bearing in mind the special role played by the younger generation in the formation of 

relationships among peoples, the Parties shall create opportunities for comprehensive cooperation 

and youth exchanges, and to that end, conclude appropriate agreements. 

Article 13 

1. Given the rich cultural heritages of Poland and Russia and their contributions to European 

civilization, the Parties shall promote the development of comprehensive cooperation in the areas 

of culture, science, education and higher education based on the principles set forth in 

UNESCO conventions and the documents of the Conference on Security and Co-operation in 

Europe, as well as on the basis of relevant bilateral agreements. 

2. The Parties shall take measures to expand various forms of cultural exchange and promote 

direct cooperation between cultural institutions and organizations and artists. 

3. The Parties shall cooperate with a view to identifying, preserving the integrity of and 

promoting the cultural awareness of treasures, monuments and sites in their territories relating to 

the historical and cultural heritage of the peoples of the other Party, and shall ensure adequate legal, 

material and other protection of such objects and facilitate access to them. 
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4. In accordance with international standards and agreements, especially the Document of the 

Krakow Symposium on the Cultural Heritage of the CSCE Participating States, as well as bilateral 

agreements, the Parties shall facilitate work relating to the mutual identification and return of 

cultural and historical treasures, including archives, that have gone missing or were illegally 

exported or otherwise found their way illegally to the territory of the other Party. 

5. On the basis of separate agreements, the Parties shall create favourable conditions for the 

activities of existing and future information and cultural centres of one Party in the territory of the 

other Party. 

6. The Parties shall promote the creation of conditions for the broad exchange of information 

and access to it. To that end, they shall promote cooperation between media institutions, including 

the printed press, radio and television. They shall also support cooperation in the sharing and 

dissemination of film productions, as well as audio and video materials. 

7. The Parties shall promote the development of direct cooperation between secondary 

schools and higher education institutions, as well as between scientific institutions, including the 

exchange of pupils, students, graduate students and fellowship holders. The Parties shall promote 

the teaching of the Polish language in the Russian Federation, and of Russian and other languages 

of the peoples of Russia in Poland. 

Article 14 

The Parties shall support comprehensive cooperation in the areas of health, sanitation and 

hygiene, particularly in the field of the prevention and control of communicable diseases, as well as 

diseases related to contemporary civilization. 

Article 15 

The Parties shall seek to cooperate closely in the fields of labour, social security and welfare. 

To that end, they shall conclude appropriate agreements. 

Article 16 

1. The Parties shall be guided by the generally accepted international standards with regard 

to guarantees of the respect for human rights and the rights of national minorities, enshrined, in 

particular, in the Universal Declaration of Human Rights, the International Covenants on Human 

Rights, as well as the documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe, 

especially with regard to the human dimension. 

2. The Parties shall recognize the freedom of conscience as one of the fundamental human 

rights and shall be guided by that principle in ensuring, in accordance with their legislation, that 

citizens of the Republic of Poland of Russian origin and citizens of the Russian Federation of Polish 

origin are able to own and have access to sites and places of religious worship and enjoy the right 

to religious upbringing and education, regardless of their nationality and religion. 

3. The Parties shall assist citizens of the Republic of Poland of Russian origin and citizens of 

the Russian Federation of Polish origin in the preservation and development of their ethnic identity, 

their own culture and the study of the national language in schools and preschools. 
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Article 17 

1. Cemeteries, burial sites, monuments and other memorial places, both military and civilian, 

that are objects of respect and memory for the citizens of one Party and that now exist or will be 

established by mutual consent in the future in the territory of the other Party, shall be safeguarded, 

maintained and placed under legal protection in accordance with international norms and standards, 

as well as national and religious customs. 

2. The citizens of one Party shall be provided with access and facilities for the care of graves 

of fellow countrymen and memorial sites within the territory of the other Party. 

3. The Parties shall cooperate in the establishment and registration of burial places of citizens 

of one Party in the territory of the other Party, as well as the exchange of information on the dead 

and the missing. 

Article 18 

1. Through separate agreements the Parties shall enhance cooperation in the field of law, 

including the provision of legal assistance in civil, family and criminal cases. 

2. The Parties shall cooperate in the fight against organized crime and terrorism in its various 

forms and manifestations, including unlawful acts against the safety of maritime navigation and 

civil aviation, drug trafficking and weapons smuggling, as well as the smuggling of items of cultural, 

historical and artistic value, and in the fight against illegal immigration. The cooperation of the 

Parties in those areas shall be regulated through separate agreements. 

Article 19 

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations arising from bilateral 

and multilateral treaties and agreements entered into by each of the Parties with other States. 

Article 20 

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance with 

Article 102 of the Charter of the United Nations. 

Article 21 

1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the date of the 

exchange of instruments of ratification, which shall take place in Warsaw. 

2. This Treaty shall be concluded for a period of 15 years. It shall be automatically extended 

for successive five-year periods, unless one of the Parties notifies the other Party in writing, 

six months before the expiration of the term, of its intention to terminate the Treaty. 
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DONE at Moscow on 22 May 1992 in duplicate, in the Polish and Russian languages, both texts 

being equally authentic. 

For the Republic of Poland: 

[LECH WALESA] 

For the Russian Federation: 

[BORIS YELTSIN] 
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[ TRANSLATION IN FRENCH – TRADUCTION EN FRANÇAIS ] 
 
TRAITÉ DE COOPERATION AMICALE ET DE BON VOISINAGE ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

La République de Pologne et la Fédération de Russie, ci-après dénommées « Parties », 

Guidées par les buts et principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, 

Réaffirmant leur attachement aux principes consacrés dans l’Acte final de la Conférence sur la 

sécurité et la coopération en Europe, la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et tous les autres 

documents de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe, ainsi que dans les autres 

documents relatifs à la coopération européenne, 

Désireuses de contribuer à la mise en place d’un ordre européen pacifique fondé sur 

l’autodétermination des peuples, la démocratie et la justice, et la garantie du respect des droits 

humains et des libertés fondamentales, 

Reconnaissant l’importance des relations Pologne-Russie pour l’ensemble de la coopération en 

Europe, y compris dans la région de la mer Baltique, 

Cherchant à renforcer les valeurs positives traditionnelles dans les relations entre la Pologne et 

la Russie afin de favoriser la compréhension mutuelle entre les peuples des deux États, 

Conscientes que les relations amicales et la coopération de bon voisinage présentent un intérêt 

pour les deux Parties, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties nouent des relations dans un esprit d’amitié, de partenariat de bon voisinage, 

d’égalité, de confiance et de respect mutuel, conformément à la primauté du droit international et 

aux principes du respect de la souveraineté, de l’inviolabilité des frontières, de l’intégrité territoriale 

et de la non-ingérence dans les affaires intérieures, ainsi qu’au droit des peuples à disposer 

d’eux-mêmes. 

Article 2 

Les Parties reconnaissent l’inviolabilité de la frontière qui existe entre elles et confirment 

qu’elles n’ont aucune revendication territoriale l’une sur l’autre et ne présenteront pas de telles 

revendications à l’avenir. 

Article 3 

1. Les Parties s’engagent, conformément à la Charte des Nations Unies, à résoudre leurs 

différends par des moyens pacifiques et confirment qu’elles s’abstiendront d’employer la force ou 

de menacer d’employer la force dans leurs relations mutuelles. 

2. Aucune des Parties ne permet à un ou plusieurs États tiers de commettre un acte d’agression 

armée depuis son territoire à l’encontre de l’autre Partie. 
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3. Chaque Partie veille à ce que les activités de ses forces armées sur son territoire soient 

conformes à la Charte des Nations Unies, à l’Acte final de la Conférence sur la sécurité et la 

coopération en Europe, à la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et aux autres documents de 

la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe. 

Article 4 

1. Les Parties coopèrent afin de préserver et de renforcer la sécurité sur le continent européen, 

comme le prévoient les dispositions des documents pertinents de la Conférence sur la sécurité et la 

coopération en Europe. 

2. Les Parties mettent en œuvre les mesures visant à renforcer la confiance et la sécurité 

convenues à l’échelle européenne. Si nécessaire, les Parties conviennent de mesures 

supplémentaires de cette nature. 

3. Les Parties accordent une attention particulière au renforcement des mesures de sécurité et 

de confiance dans la région de la mer Baltique. 

Article 5 

1. Les Parties encouragent activement le processus de désarmement nucléaire, chimique et 

biologique. Les Parties estiment que la réduction des armements à un niveau suffisant visant à 

assurer la défense, ainsi que la mise en œuvre du Traité sur les forces armées conventionnelles en 

Europe, conduira à la stabilité et à la sécurité en Europe. 

2. Conformément au Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires, les Parties 

coopèrent en vue de prévenir la prolifération desdites armes dans le monde, en particulier en Europe 

centrale et orientale. 

3. Les Parties prennent des mesures pour assurer le contrôle des exportations de biens et de 

technologies qui ont un but pacifique, mais qui peuvent être utilisées pour fabriquer les types 

d’armes visés aux paragraphes 1 et 2. 

4. Les Parties peuvent, si nécessaire, approfondir leurs relations en ce qui concerne d’autres 

questions de nature militaire par des accords distincts. 

Article 6 

1. En cas de différend ou de situation qui, de l’avis d’une Partie, risque de menacer ou de 

mettre en danger le maintien de la paix et de la sécurité internationales ou de violer la paix et la 

sécurité internationales, en particulier lorsque ledit différend ou ladite situation concerne la sécurité 

des deux Parties, les Parties organisent immédiatement des consultations appropriées en vue de 

trouver des moyens possibles de régler pacifiquement le différend ou la situation conformément à 

la Charte des Nations Unies. 

2. Si un État tiers ou des États tiers lancent une attaque armée contre l’une des Parties, l’autre 

Partie s’engage à ne fournir aucune assistance ni aucun soutien à cet État ou ces États pendant toute 

la durée du conflit armé et à contribuer au règlement du conflit conformément à la Charte des 

Nations Unies et aux documents de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe. 
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Article 7 

1. Les Parties mettent en place des contacts réguliers entre les organes de leurs gouvernements 

et administrations publiques. Les Parties créent des conditions favorables à l’accroissement de la 

communication interparlementaire. 

2. Les réunions des chefs d’État et de gouvernement ont lieu, en règle générale, une fois par 

an et chaque fois que les Parties l’estiment approprié. 

3. Les Ministres des affaires étrangères se consultent régulièrement sur des questions d’intérêt 

commun. 

Article 8 

1. Les Parties encouragent la mise en place d’une coopération économique mutuellement 

avantageuse, y compris dans les domaines relatifs au commerce, dans le respect des principes des 

relations de marché, garantissent des conditions favorables à une telle coopération, notamment en 

ce qui concerne les questions relatives à la protection des investissements, à la technologie et à la 

protection des brevets et des droits d’auteur, et prennent les mesures appropriées en matière de 

réglementation juridique relative à la circulation transfrontalière des capitaux, de la main-d’œuvre, 

des biens, des services et des technologies entre leurs pays. 

2. Les Parties encouragent la coopération entre les entreprises publiques, les entreprises 

privées et les autres entités économiques. 

3. Les Parties partagent leurs expériences et se prêtent mutuellement assistance dans le 

domaine de la formation des fonctionnaires ainsi que dans le cadre du processus de création et de 

perfectionnement d’une économie de marché. 

4. Les Parties favorisent la coopération dans le domaine des sciences et des technologies. 

Article 9 

1. Les Parties coopèrent pour améliorer les liaisons de transport en transit et les liaisons 

bilatérales, ainsi que les infrastructures connexes de tous les modes de transport, y compris les 

canalisations et les lignes électriques. 

2. Les Parties prennent des mesures pour moderniser et améliorer les télécommunications. 

3. Les Parties favorisent la coopération dans le domaine des transports et des 

communications, aussi bien en Europe que dans d’autres régions du monde. 

Article 10 

1. Les Parties contribuent à la mise en place et à l’approfondissement d’une communication 

et d’une coopération directes entre les régions, les unités administratives ou les collectivités 

territoriales et les villes de la République de Pologne et de la Fédération de Russie. À cette fin, les 

Parties créent une commission mixte Pologne-Russie pour la coopération interrégionale. 

2. Les Parties coopèrent dans l’ensemble de la zone frontalière commune et encouragent les 

liens entre les provinces du nord-est de la République de Pologne et la région de Kaliningrad de la 

Fédération de Russie. Les Parties réglementent cette coopération par des accords distincts. 
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3. Les Parties augmentent le nombre de points de passage frontaliers et améliorent les 

procédures relatives aux contrôles douaniers et frontaliers. 

4. Les Parties favorisent la multiplication des contacts et des visites mutuelles entre les 

citoyens vivant dans les zones frontalières. 

Article 11 

1. Les Parties coopèrent par des voies bilatérales et multilatérales en vue d’assurer une 

protection efficace de l’environnement. Elles s’efforcent d’éradiquer la pollution de 

l’environnement, notamment en ce qui concerne l’eau, l’air, le sol et les forêts, et prennent des 

mesures visant à protéger la faune et la flore. Les Parties préviennent les pollutions transfrontalières, 

qu’elles soient chimiques, radioactives ou d’une autre nature, limitent et éradiquent ces pollutions, 

étendent la portée des productions respectueuses de l’environnement et mettent en œuvre d’autres 

mesures de protection de l’environnement efficaces, notamment dans les zones frontalières et en 

mer Baltique. 

2. Les Parties coopèrent et s’entraident afin de prévenir et d’éliminer les menaces pour 

l’environnement et les catastrophes naturelles, en particulier dans les zones frontalières. Elles 

s’informent immédiatement desdites menaces et catastrophes, ainsi que du risque qu’elles 

surviennent. 

3. Les Parties ou leurs autorités compétentes concluent des accords distincts relatifs à la 

sécurité et à la coopération en matière d’environnement, conformément aux normes internationales. 

4. Les Parties participent à l’élaboration d’une stratégie coordonnée de coopération dans le 

domaine de la protection de l’environnement en Europe et dans le monde. 

Article 12 

1. Les Parties attachent une grande importance à la coopération dans le domaine humanitaire. 

2. Les Parties encouragent les contacts entre leurs citoyens respectifs et la coopération entre 

les organisations de la société civile, les partis politiques, les syndicats, les églises, les associations 

et fondations religieuses, ainsi que les associations scientifiques, créatives et autres. 

3. Les Parties favorisent la création de contacts dans les domaines du sport et du tourisme. 

4. Conscientes du rôle particulier que joue la jeune génération dans la formation des relations 

entre les peuples, les Parties créent des possibilités de coopération globale et d’échanges de jeunes 

et concluent des accords appropriés à cette fin. 

Article 13 

1. Compte tenu de la richesse des patrimoines culturels de la Pologne et de la Russie et de 

leurs contributions à la civilisation européenne, les Parties favorisent la mise en place d’une 

coopération globale dans les domaines de la culture, de la science, de l’éducation et de 

l’enseignement supérieur, fondée sur le respect des principes énoncés dans les conventions de 

l’UNESCO et les documents de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe et 

conformément aux accords bilatéraux pertinents. 

2. Les Parties prennent des mesures pour développer diverses formes d’échanges culturels et 

promouvoir une coopération directe entre les institutions et organisations culturelles et les artistes. 
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3. Les Parties coopèrent en vue de recenser les trésors, monuments et sites de leur territoire 

en lien avec le patrimoine historique et culturel des peuples de l’autre Partie, de préserver leur 

intégrité et de promouvoir la sensibilisation culturelle à leur sujet, assurent la protection adéquate 

de ces objets sur les plans juridique, matériel et autres et facilitent l’accès à ces objets. 

4. Conformément aux normes et accords internationaux, notamment le document du Colloque 

de Cracovie sur le patrimoine culturel des États participants de la Conférence sur la sécurité et la 

coopération en Europe, ainsi qu’aux accords bilatéraux, les Parties facilitent les travaux relatifs au 

recensement et à la restitution mutuels des trésors culturels et historiques, y compris des archives, 

qui ont disparu, ou ont été exportés illégalement, ou se sont retrouvés illégalement d’une autre 

manière sur le territoire de l’autre Partie. 

5. Par des accords distincts, les Parties créent des conditions favorables aux activités des 

centres d’information et des centres culturels existants et à venir d’une Partie sur le territoire de 

l’autre Partie. 

6. Les Parties favorisent la mise en place de conditions favorables à un vaste échange 

d’informations et à un large accès à celles-ci. À cette fin, elles encouragent la coopération entre les 

institutions médiatiques, notamment la presse écrite, la radio et la télévision. Elles encouragent 

également la coopération en matière de partage et de diffusion de productions cinématographiques, 

ainsi que de documents audio et vidéo. 

7. Les Parties favorisent la mise en place d’une coopération directe entre les établissements 

d’enseignement secondaire et les établissements d’enseignement supérieur, ainsi qu’entre les 

institutions scientifiques, y compris par des échanges d’élèves, d’étudiants, d’étudiants de deuxième 

et de troisième cycle et de boursiers. Les Parties promeuvent l’enseignement de la langue polonaise 

dans la Fédération de Russie et de la langue russe et des autres langues des peuples de Russie en 

Pologne. 

Article 14 

Les Parties favorisent une coopération globale dans les domaines de la santé, de 

l’assainissement et de l’hygiène, notamment en matière de prévention et de lutte contre les maladies 

transmissibles, ainsi que contre les maladies liées à la civilisation contemporaine. 

Article 15 

Les Parties s’efforcent de coopérer étroitement dans les domaines du travail, de la sécurité 

sociale et des services sociaux. Elles concluent des accords appropriés à cette fin. 

Article 16 

1. Les Parties s’inspirent des normes internationales généralement admises en matière de 

garanties du respect des droits de l’homme et des droits des minorités nationales, consacrées 

notamment par la Déclaration universelle des droits de l’homme, les Pactes internationaux relatifs 

aux droits de l’homme, ainsi que les documents de la Conférence sur la sécurité et la coopération en 

Europe, en particulier au titre de la dimension humaine. 

2. Les Parties reconnaissent la liberté de conscience comme l’un des droits humains 

fondamentaux et s’inspirent de ce principe pour garantir, conformément à leur législation, que les 

citoyens de la République de Pologne d’origine russe et les citoyens de la Fédération de Russie 
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d’origine polonaise puissent être propriétaires de sites et de lieux de culte et y avoir accès, et qu’ils 

jouissent du droit à une éducation et à une instruction religieuses, indépendamment de leur 

nationalité et de leur religion. 

3. Les Parties aident les citoyens de la République de Pologne d’origine russe et les citoyens 

de la Fédération de Russie d’origine polonaise à préserver et à approfondir leur identité ethnique, 

leur propre culture et l’étude de la langue nationale dans les établissements scolaires et les écoles 

maternelles. 

Article 17 

1. Les cimetières, lieux de sépulture, monuments et autres lieux de commémoration tant 

militaires que civils, qui sont des objets de respect et de souvenir pour les citoyens d’une Partie et 

qui existent à ce jour ou qui seront construits à l’avenir par consentement mutuel sur le territoire de 

l’autre Partie, sont protégés, entretenus et placés sous protection juridique conformément aux 

normes et aux règles internationales, ainsi qu’aux coutumes nationales et religieuses. 

2. Les citoyens d’une Partie doivent avoir accès aux tombes de leurs compatriotes et aux sites 

commémoratifs situés sur le territoire de l’autre Partie et bénéficier des installations nécessaires à 

leur entretien. 

3. Les Parties coopèrent dans le cadre de la création et de l’enregistrement des lieux de 

sépulture des citoyens d’une Partie sur le territoire de l’autre Partie, ainsi que de l’échange 

d’informations au sujet des morts et des disparus. 

Article 18 

1. Les Parties renforcent, au moyen d’accords distincts, la coopération dans le domaine du 

droit, y compris l’entraide judiciaire dans les affaires civiles, familiales et pénales. 

2. Les Parties coopèrent dans la lutte contre la criminalité organisée et le terrorisme sous ses 

différentes formes et manifestations, y compris les actes illicites contre la sécurité de la navigation 

maritime et de l’aviation civile, le trafic de drogue et la contrebande d’armes, ainsi que la 

contrebande d’objets ayant une valeur culturelle, historique et artistique, et dans la lutte contre 

l’immigration clandestine. La coopération des Parties dans ces domaines est régie par des accords 

distincts. 

Article 19 

Les dispositions du présent Traité ne portent pas atteinte aux droits et obligations résultant de 

traités et d’accords bilatéraux et multilatéraux conclus par chacune des Parties avec d’autres États. 

Article 20 

Le présent Traité est enregistré auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 

conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. 
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Article 21 

1. Le présent Traité, sujet à ratification, entre en vigueur à la date de l’échange des 

instruments de ratification, qui a lieu à Varsovie. 

2. Le présent Traité est conclu pour une période de 15 ans. Il est reconduit tacitement pour 

des périodes successives de cinq ans, sauf si l’une des Parties informe par écrit l’autre Partie, 

six mois avant l’expiration du terme, de son intention de le dénoncer. 

FAIT à Moscou, le 22 mai 1992, en deux exemplaires, chacun en langues polonaise et russe, 

les deux textes faisant également foi. 

Pour la République de Pologne : 

[LECH WALESA] 

Pour la Fédération de Russie : 

[BORIS ELTSINE] 
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[ TEXT IN ITALIAN – TEXTE EN ITALIEN ] 
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[ TRANSLATION IN ENGLISH – TRADUCTION EN ANGLAIS ] 
 
AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY ON MUTUAL RECOGNITION 

IN RELATION TO THE EXCHANGE OF DRIVING LICENCES 

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Italy (hereinafter referred to 

as “the Contracting Parties”), 

Considering the particular geographic situation of both countries, and in the interest of 

improving the safety of road transport and facilitating road traffic in the territory of the Contracting 

Parties, 

Having regard to Directive 2006/126/EC of the European Parliament and of the Council of 

20 December 2006 on driving licences and its subsequent amendments, 

Having regard to the international Convention on Road Traffic concluded in Vienna on 

8 November 1968, have agreed as follows: 

Article 1 

Each Contracting Party shall mutually recognize, for the purpose of conversion, valid driving 

licences issued by the competent authority of the other Contracting Party in accordance with its 

domestic laws applicable to driving licence holders who establish their residence in its territory. 

The Contracting Parties shall uphold the principle that a person should only be in possession of 

one licence after having passed an examination to obtain a driving licence. 

Article 2 

In the interpretation of the present Agreement, “residence” has the meaning established and 

regulated in the laws in force in the Contracting Parties. 

For Italy, for the purposes of the present Agreement, “residence” means the 

“residenza anagrafica” (residence listed in the population registry). In Swiss law, this concept is 

expressed by the term “residence”. 

Article 3 

In accordance with the aforementioned Vienna Convention, the Contracting Parties shall 

mutually recognise, for the purpose of simplifying road transport, valid driving licences in the 

following manner. 

Swiss driving licences shall be valid for driving in Italian territory: 

- Without a time limit if the holder is not a resident of Italy; 

- For a period of one year from the date on which the holder established residence in Italy; 

- Without a time limit if the holder, while staying in Italy, has maintained residence in 

Switzerland. 
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Italian driving licences is valid for driving in Swiss territory: 

- Without a time limit if the holder is not a resident of Switzerland; 

- For a period of one year from the date on which the holder established residence in 

Switzerland; 

- Without a time limit if the holder has established residence in Switzerland but has 

maintained residence in Italy and returns there regularly, daily or at least twice a month. 

Article 4 

Where the holder of a driving licence issued by the authorities of one of the Contracting Parties 

establishes residence in the territory of the other Party, he or she may convert the licence without 

taking theory and practical examinations, except in certain situations. 

The competent authority may require a medical certificate attesting that the person concerned 

possesses the physical and mental capacities required to hold a licence in the category requested. 

The first paragraph of this article shall apply only if the holder of the driving licence has reached 

the minimum age, pursuant to the domestic laws of the Contracting Parties, to be granted a licence 

in the category requested. 

Any driving restrictions or penalties provided for by the internal regulations of the Contracting 

Parties in relation to the date on which the driving licence is granted shall apply with reference to 

the date on which the original licence for which exchange is requested was granted. 

Therefore, pursuant to the previous paragraph: 

- For an Italian driving licence converted from a Swiss driving licence, the date on which a 

licence was first granted in Switzerland, as it appears on the Swiss licence, shall be indicated for 

each category;  

- A Swiss driving licence converted from an Italian driving licence obtained at least one year 

before the holder established residence in Switzerland shall remain valid indefinitely. A Swiss 

driving licence converted from an Italian driving licence obtained less than one year before its holder 

established residence in Switzerland shall include an expiry date calculated on the basis of Swiss 

internal regulations. This procedure shall apply to driving licences in categories A and B; the other 

categories shall remain valid indefinitely. 

Article 5 

Where the holder of a driving licence issued by the authorities of one of the Contracting Parties 

establishes residence in the territory of the other Party, he or she may obtain a driving licence directly 

in the State of residence in the event that it is lost or stolen prior to the conversion. The holder of 

the stolen or lost licence shall attach a copy of the report made to the competent authority of the 

Contracting Party that is to grant the new document to the application for a duplicate licence. 

For the procedure referred to in the first paragraph, the applicant shall submit a certificate issued 

by the diplomatic mission of the Contracting Party that issued the driving licence, in addition to the 

documents normally required. The certificate must reproduce all the data contained in the lost or 

stolen document and attest that it is not subject to restrictions. The aforementioned certificate shall 

also indicate whether the driving licence was granted after passing an examination or as part of a 

conversion; in the latter case, the country in which the licence was first granted must be specified in 

order for article 8 to apply. 
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Article 6 

Where the holder of a driving licence issued by the authority of one of the Contracting Parties 

opts to establish residence in the territory of the other Party and has already had the licence 

converted, in the event of theft or loss, said person must proceed as directed to do so by the Party 

that issued the driving licence. 

Article 7 

The provisions set forth in articles 4 and 5 shall apply to all driving licences issued before or 

after residency has been established in the territory of the Contracting Party that is to carry out the 

conversion or issue a duplicate licence. 

Article 8 

The provisions set forth in articles 4 and 5 shall not apply to driving licences obtained to replace 

a document that was issued by another State and that may not be converted in the territory of the 

Contracting Party that is to carry out the conversion or issue a duplicate licence. 

Article 9 

When carrying out the conversion of a driving licence or issuing a duplicate driving licence, 

the categories of driving licences of the Contracting Parties shall be recognized as equivalent on the 

basis of the technical tables of equivalence set out in the annex to the present Agreement, of which 

they constitute an integral part. The above-mentioned technical tables, the list of driving licence 

models, models ”1” and ”2” referred to in article 10 and the list of cantonal authorities constitute 

technical annexes that may be amended by the competent central authorities of the Contracting 

Parties by means of an exchange of notes. The competent authorities are the Department of Land 

Transport as part of the Ministry of Infrastructure and Transport for the Republic of Italy and the 

Federal Department of the Environment, Transport, Energy and Communications DETEC for 

Switzerland. 

The Contracting Parties shall inform each other of the addresses of the central authorities at 

least two months before the entry into force of the present Agreement. 

Article 10 

The competent authorities responsible for converting driving licences or issuing duplicate 

licences shall be: 

(a) In the Republic of Italy, the regional authorities for motor vehicles present in the territory; 

(b) In the Swiss Confederation, the cantonal road traffic authorities listed in the annex. 

As part of the procedure for the conversion of driving licences, the competent authority of the 

Contracting Party concerned shall take the licences to be converted and hand them over to the central 

authority of the other Party, referred to in article 9, using model ”1” annexed to the present 

Agreement and written in three languages (Italian, French and German). The licence to be converted 

shall be taken when the new licence issued in exchange is granted. 
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Similarly, the competent authority of the Contracting Party concerned shall inform the central 

authorities of the other Party, referred to in article 9, that a duplicate driving licence has been 

granted, using model ”2” annexed to the present Agreement and drafted in three languages (Italian, 

French and German). A copy of the report of theft or loss of the duplicate licence must be attached 

to this communication. 

Article 11 

In case of doubt related to the validity or authenticity of a driving licence or the data contained 

therein, the competent authority of the Contracting Party carrying out the conversion may also 

request information from the competent central authority of the other Party, subject to the conditions 

set forth in article 13. 

A translation of the driving licence may only be required if the document contains particulars 

that differ from those provided for in the model driving licences presented in the list referred to in 

article 9. 

In case of doubt related to the information in the certificate referred to in article 5, the competent 

authority of the Contracting Party issuing the duplicate licence may request information from the 

competent central authority of the other Party, subject to the conditions set forth in article 13. 

Article 12 

The competent central authority of the Contracting Party that receives the driving licence 

withdrawn as part of a conversion shall inform the authority that returned it of any irregularities 

concerning its validity, authenticity or data. This information shall be transmitted through 

diplomatic channels. 

The competent central authority of the Contracting Party which has been notified that a 

duplicate licence has been issued shall inform the authority that initiated the notification should it 

become aware of any reason to refuse to issue the document. This information shall be transmitted 

through diplomatic channels. 

Article 13 

If the communications referred to in article 11 addressed to the Italian central authority are not 

written in Italian, it shall be necessary to relay them through diplomatic missions. 

The communications referred to in article 11 addressed to the Swiss central authority shall be 

written in Italian (one of the official languages of the Swiss Confederation), and it will therefore not 

be necessary to relay them through diplomatic missions. 

If the communications referred to in article 12 addressed to the various Italian registration 

authorities are written in Italian, it will not be necessary to relay them through diplomatic missions. 

If the communications referred to in article 12 addressed to the various cantonal authorities are 

submitted in the official language of the relevant canton according to the annexed list, it will not be 

necessary to relay them through diplomatic missions. 



Volume 3173, I‑54300 

322 

Article 14 

The present Agreement, including the technical annexes, which constitute an integral part 

thereof, shall enter into force sixty days after the date of receipt of the second notification sent by 

the Contracting Parties to inform each other that they have completed the procedures required by 

their respective regulations. 

The present Agreement, which may be amended in writing by mutual consent, will be valid for 

five years, and the Contracting Parties shall initiate, one year prior to its expiration, consultations 

for its renewal. 

The present Agreement may be terminated at any time in writing by one of the Contracting 

Parties and shall cease to have effect six months after receipt of the notice of termination. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized by their respective 

Governments, have signed the present Agreement.  

DONE at Lugano on 4 December 2015, in two originals in the Italian language. 

For the Swiss Federal Council: 

[DORIS LEUTHARD] 

For the Government of the Republic of Italy: 

[GRAZIANO DELRIO] 
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[ TRANSLATION IN FRENCH – TRADUCTION EN FRANÇAIS ] 1 
 

 
  

 
1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement de la Suisse. 
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